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JÙLI FERRY…
Au proumié jour de soun mandat, lou presidènt rènd ounour 
au coulounialisto qu’a foro-bandi li lengo regiounalo de l’escolo.

Dins 
lou round

d’Arle
500 an pèr la Counfrarié

Lou tèms s'anóuncio agradiéu en aquèu prou-
mié de mai arlaten. 

Bèn avans nouv ouro lou balouard di Lisso
s'es flouca de si mai bèus atour de fèsto, belu-
guejant de coulour, v i b rant di ra u b o
d'Arlatenco, negre dóu coustume dis ome
countrastant emé lou blanc di chivau.
Tóuti li mantenèire dóu païs d'Arle soun aqui,
vesti pèr la tradiciounalo fèsto gardiano. 
Aquéu cop, uno fierta particuliero es paupa-
blo pèr lis ome pourtant lou fe rre, l a
Counfrarié de Sant-Jòrgi, antico counfrarié di
gardian de bouvino e de roussatino, foundado
lou 2 de janvié de 1512, festejo si 500 an.

À nouv ouro passa d'un quart, lou courtège dis
óuficiau s'encamino vers l'anciano Plaço dis
Ome. La rèino d'Arle, porto lou bouquet de
saladello que vai pausa au pèd de l'estatuo de
Frederi Mistral, es seguido d'uno veituro tira-
do pèr dous chivau ounte se trobon l'ancian
capitàni de la Counfrarié Jan-Pèire Durieu,
Ubert Yonnet e soun decan Laurèns Ayme.
Pièi vènon lou nouvèu Capitàni de la
Counfrarié, Sebastian Lescot, emé sis dous
priéu, e aquéu de la Nacioun Gardiano. Dins
lou courtège poudèn vèire lou conse d'Arle
E rvé Sch i avetti e aquéu di Sànti Marìo,
Rouland Chassain, charrant emé lou Capoulié
dóu Felibrige en Jaque Mouttet. 
Après uno Coupo Santo pert o u c a n t o , l i s
autourita  tournon mai sus li Lisso. Lou passo-
carriero enrego un nouvèl itineràri, s'adraio
vers Pasteur, pièi pèr la carriero Vauban e la
routoundo dis Areno, vai passa devans la
Major, pèr intra dins l'anfiteatre rouman.
À dès ouro e miejo, Sant-Jòrgi pourta pèr li
quatre priéu de l'antico Counfrarié intro dins
lou plan pèr pièi èstre pausa davans l'autar. 6
à 7.000 persouno e mai de 300 cavalié en sello
soun presènt dins ço que devèn la catedralo di
gardian. Que noun sai, un grand reculimen
s'establis quouro coumenço la messo dicho
pèr monsegne Cristòu Dufour, archevesque
d'Arle-z-Ais, e es en prouvençau que lou
c apelan de Saloun de Cra u , M i ch è u
Desplanches, Majourau dóu Felibrige, bene-
sis li cavalié e si mounturo. En aquéu mou-
men esmouvènt e eicepciounau, uno pensado
vai à Ubert Yonnet  en qu Folcò de Baroncelli
diguè quouro èro jouine :
— Tu siés l'espèr !.

Mantenènço 
de Prouvènço
Gui Revest, Sendi de la
Mantenènço de Prouvènço
dóu Felibrige.

Pajo 5

Nosto lengo 
pèr li candidat
I’a quinge candidat deputa
dins tout lou païs d’oc emé
tres en Prouvènço …

Pajo 5

Li pargue 
de Marsiho
La verduro greio dins de
moulounado de jardin e de
de pargue à Marsiho.

Pajo  6

Catedralo di gardian

À LA UNO

— Tu siés l'espèr !.
Presentido !. Es aro lou presidènt, asseta proche la Rèino Astrid
Giraud, e pòu èstre urous e fièr d'agué tengu.

Lou tantost la fèsto coustumiero se debano davans lou tiers dis areno.
Douge anciàni rèino d'Arle soun presentado au publi, pièi la bandie-
ro de la Counfrarié passo dins li man dóu nouvèu capitàni, Sebastian
Lescot. 
Après li jo tradiciounau, li dous priéu de 2012, Frederi Bon e
Enmanuèl Lescot, fièr de soun mestié, prenon  forço  risque pèr
moustra  l'espèro au ferre, un gèste proufessionau, ancian e dangei-

rous, mai es acò manteni uno culturo e uno tradicioun. 
Pèr acaba la manado Lescot realiso uno abrivado en pisto espeta-
clouso pèr la perfecioun dóu travai.
L'espetacle fuguè di grand ! li picamen de man fuguèron drud pèr
aquesto bello unioun d’Arlatenco, de cavalié e de chivau.
Osco ! Li 500 an de la Counfrarié de Sant-Jòrgi fuguèron bèn feste-
ja.

Mi fraire gardian sian qu'uno pougnado
Mai sauven la terro e faguen signau

Gerard Pascal

La Counfrarié de Sant-Jòrgi
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—  Madamo, quand passaren au plurau ?

À LA DOS
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Fièr coume de castagnaire lou 31 de mars à
Toulouso, lou fuguerian pèr dire i candidat à
la presidènci de la Republico que voulian
garda nosto lengo.
Lou message èro entendu, tóuti aquéli pouli-
tician dóu gros grum se rambavon à l'idèio
que se devien de proumetre la luno pèr
sauva li lengo regiounalo.

Aro qu'avèn plega bandiero, aro que couneis-
sèn lou noum dóu nouvèu baile de la Franço,
l'Óucitan de Courrezo, Francés Hollande, tout
vai bèn, sian toumba de la piboulo un pau vite,
tre lou proumié discours dóu bèl ome… 
A degu entèndre bouto pèr barrau, pèr nous
veni tant lèu, un parèu d'ouro après sa noumi-
nacioun, lou 15 de mai, nous dire que lou plus
grand ome de l'istòri franceso èro Jùli Ferry,
lou jacoubin centralisaire, que faguè de l'esco-
lo lou tèmple de la lengo franceso uno e unen-
co sus lou territòri de la Republico. 
La machino d'integracioun rep u blicano pèr
impausa lou francés founciouno toujour bèn, e
noste nouvèu presidènt ié vèn, aro, apourta un

pau d'òli… es uno coundicioun d'elevacioun
soucialo !
D'aquéu moustre de Jùli Ferry, vuei a tóuti li
bèuta…
Es, éu, bèu proumié, en 1881, qu'a interdi la
pratico dóu patoues à l'escolo. Pecaire, èro
belèu pas de sa fauto, aplicavo la lèi Falloux de
1850 : “ Le français sera seul en usage dans l'é-
cole ”. 
Acò èro uno bono causo, ansin dins tóuti li
prouvinço de l'Estat, li drole anavon aprene que
parlavon pas uno lengo, mai un patoues. E d'aro
en lai, ié fauguè aprene à parla coume si mèst-
re de Paris.
Li punicioun van plòure, li court de recreacioun
s a ran pas espargnado… Fau plus entèndre
aquéli vièi parla di prouvinço counquisto. Li
que rafinaran pas lou francés saran coundana…
Jùli Ferry avié bèn coumprés l'avis de soun
davancié l'abat Grégoire : “ Ansin, emé trento
patoues diferènt, sian encaro, pèr lou lengage,
à la Tourre de Babèu…”
Jùli Ferry en bon coulounialisto t'anavo regla
tout acò à grand cop de bastoun.

Lou grand bourgés de Paris, trancavo de touto
soun autour. En Auvergno, en Aquitàni, en
Lengadò, en Prouvènço coume en Bretagno vo
en Catalougno vivien que de pople pas gaire
desvouloupa, èro un devé pèr éu de li civilisa.
Sabèn pas trop dins quento raço nous metié
quand prouclamavo sènso vergougno en fran-
cés sarra :

“ Messieurs, il faut parler plus haut et plus
vrai ! Il faut dire ouvertement que les races
supérieures ont un devoir vis-à-vis des races
inférieures… Je répète qu'il y a pour les races
supérieures un droit, parce qu'il y a un devoir
pour elles. Elles ont le devoir de civiliser les
races inférieures ”

Basto, sabèn pas dins quento banasto boutavo li
Prouvençau, mai si tèsi que repauson sus l'ega-
lita, la liberta e l'independènci di raço inferiou-
ro, nous escapon encaro.

Lou grand servitour de la Rebublico se sarié
regaudi de l'article 2 de la Coustitucioun que si
dìgnis eiretié nous an trouba.
Justamen, lou nouvèl eiretié en titre, nous dèura
dire se coumençara pèr supremi aquel article
qu'empacho la ratificacioun de la Charto éurou-

penco di lengo regiounalo, es uno de si sieis-
santo proupousicioun de candidat.
Rèn que l'evoucacioun de Jùli Ferry au proumié
jour de soun mandat presidenciau, es marrido
marco…Marco-mau se permeno…
Pamens poudèn pas óublida que lou Presidènt
b e i l e j avo despièi d'annado un despart a m e n
ounte se parlo nosto lengo d'oc, e à l'escouto de
soun pople n'a degu fa i re l'ap re n d i s s age …
Soun pople l’a pas jamai vist coume aquéli
Parisen que se vènon espaceja quàuqui jour pèr
mes dins soun doumaine de Courrezo. Noun
èro un vertadié Courrezen, à ço que se dis, pèr
acò, aro, mancaren pas de ié ramenta soun
enracinamen óucitan, dounc lou devé qu'es lou
siéu de sauva lou parla de soun païs en ratifi-
cant, lèu lèu, la Charto éuroupenco di lengo
regiounalo coume l'a proumés.
I'anara à grand dèstre, à pas de gruio vo à pas
de loup, mai faudra pas vira lou pèd !

Basto, cresian de teni noste alen dins aquelo
abrivado presidencialo, mai pecaire, lou Jùli
Ferry nous a pres de court. 
Rena, sabèn faire qu'acò en lengo nostro, nous
lou van pas manda dire…

Bernat Giély

Lou tèms dis ounour…

Emé Jùli Ferry
l’assassinat 
regla di lengo 
regiounalo…

Fèlis Gras
La Te r rour Blanco es vèndo is
Edicioun Prouvènço d’aro.
Es lou manuscrit en prouvençau de
Fèlis Gra s, recata au Palais dóu
Roure, que fuguè jamai publica.

Fèlis Gras rèsto demié li mai grand
prousatour de nosto literaturo.
Fèlis Gras signavo proun de sis article
dins lʼArmana Prouvençau dʼun
e s c a i s - n o u m : Fèlis de Bouscarl o,
Boson de Provence.
Sis obro literàri soun counsequènto :
Li Carbounié, 1876, Tolosa, 1882,
Lou Romancero prouvençau, 1887,
Li Papalino, 1891 e Li Rouge dóu
Miejour, 1896 que La Terrour blanco
nʼes la darniero partido inedito.
Li Rouge dóu Miejour, ié baièron
uno renoumado naciounalo e interna-
cionalo. Publica dʼen proumié en fuie-
toun dins lou journau “ Le Temps ”,
aquesto epoupèio revouluciounàri a
pareigu  à New York e en Angloterro,
bono-di la rev i raduro de Dono
Catarino Janvier.
Es l'istòri de noste inne naciounau, au
travès dis aventuro de Pascalet, lou
jouine pacan de la Coumtat, que se
vai enroula dins lou bataioun di
Marsihés.
Fuguè pièi revira en suedés, e lʼou-
brage fuguè mai publica en 1900, rèn
quʼen francés par lʼeditour de Victor
Hugo.

“ La Terrour blanco ” di Rouge dóu
Miejour de Fèlis Gras, un libre de 400
pajo au fourmat 14x21, costo 15 éurò,
à coumanda is Ed. Prouvènço dʼAro -
18 rue de Beyrouth - 13009 Marseille.
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3

Rescontre en Prouvènço

L ' e n d r é - Cèntre de Vacanço “ Le Rocher ”, Le
Fugeret, coumuno d'Anot ( 0 4 ), dins de cham-
bro de 4 à 6 persouno.
Lou camin - Ais-de-Prouvenço / Digno / Anot
Li dato :
1/ Proumié sejour : dimars 31 de juliet, dimècre
1 e dijòu 2 d'avoust - Acuei deis estagiàri lou
dilun 30, à coumta de 19 ouro - Fin de l'estàgi :
lou dijòu 2, à 17 ouro 30.
2/ Segound sejour : divèndre 3 ( 14 ouro ), dissa-
te 4, dimenche 5, dilun 6 d'avoust ( 14 ouro ) -
Acuei deis estagiàri à coumta de 13 ouro 30. -
Fin de l'estàgi, lou dilun 6, à 14 ouro.
* Se faire marca avans lou 1é de juliet. L e i s
i s c ripcioun preso pèr telefone ò per mèl dèvo n
èstre counfirmado pèr un chèque, dins lei 5 jour
que seguisson, pèr èstre validado.
IEO-CREO-Prouvènço - Poggio A. M. ( EOP ) 
- 8 rue Follereau, Logirem A 15 - 13090 Ais-de-
P ç o. t e l . : 04 42 59 43 96 / 06 77 49 37 78 -
pamoc13@gmail.com
Lou prougramo - Teatre [Jan-Pèire Spies],
Lengo [Jan-Pèire Baquié e Marc Rivo i ra ] ,
Trasmession ( De l'enquisto soucioulenguistico
à l'acioun ) [Jaume Costa], Journalisme [Miquèu
N e u muller], Acourdeoun [Jan-Pèire Estèbe],
Cant [Joan Marotta], Pa t rimòni [Eliano To u rt e t ] ,
Danso [Nicolas Lelong], Passejado [Bern a t
Roche], Culturo e civilisacioun [Felip Mart e l ] ,
E nv i rounamen [Bernat  Roche] ,  Cousino
[Mirelha Alliaud], Boutis [Regino Baquié],
Escouleto enjusqu'à 16 an… 
Li serado - Escàmbi e debat - Filme - Espetacle
- Balèti - Vihado… Concèrt [Misé Babilha] -
Librarié.
De 9 ouro à 10 ouro : moumen de lengo en cou-
mun pèr charrar pèr pichot groupe.
De 10 ouro a 12 ouro / e 15 ouro à 17 ouro 30 :
ataié.

Li calanco

Lou Parc Naciounau di Calanco es enfin crea -
Es lou desen en Franço, e fai 1500 Km2. Comto
7 coumu n o : M a r s i h o, La Ciéutat, Cassis,
C a rnoux, La Pe n o - s u s - U v è u n o, Ceirèsto e
Roco-fort la Bedoulo. 140 espèci animalo terrès-
tro soun proutegido e 60 espèci maritimo. Meme
que lou proumié menistre es descendu de la
capitalo pèr vèire acò !! 
Tre l 'est iéu, d'embassadour i  coulour dóu
Pa r g u e, lou blu e lou verd, coumençaran d'en-
fo u rma lou public en distri buïssènt de doucu-
men e de counsèu.
D'un autre coustat, la Medicago arborea, meno
de luze rn o,  fuguè plantado dins lis annado 50
pè r  fa i r e  bèu  à  l ' en tou r  d i  cabanoun  de
M o u r g i é u . A r o, se rèndon comto qu'a envahi la
c a l a n c o, que la fe rigoulo e lou roumanin ié
greion plus e que la planto estoufo la garri g o !
Despièi uno annado emé li fourestié  de l'Óufice
Naciounau di Fo u r è s t d e r rabon li pichòti flour
j a u n o. E pèr acaba, lis fourestié an descubert
dins la calanco de Sourmiéu, de plantun d'erbo
de la Pampa ! Sabèn plus ounte n'en sian…

Li senglié

C a m a rg o - Un espèrt es esta nouma pèr saup-
re pèr que i'a tant de senglié dins lou Pa r g u e
n a t u rau en Camargo. Soun tant noumbrous
qu'an pas proun de biasso dins lou pargue e
sagaton li culturo à l'entour pèr manja. Es au
pargue de paga lis indenmita. D'ùni que li cas-
saire fan l'agranage pèr atira li bèsti en defo r o
dóu pargue, dins de zono ounte li podon  cas-
sa… ço qu'es enebi !  l'enquisto lou dira.

La casso en sceno

Av i g n o u n - Vènon de descurbi dins lou Pa l a i s
di Pa p o, en fasènt un travai de restaura c i o u n ,
souto lou fa u s - p l a found, un plafound tout pinta
de fresco de l'Age Mejan ( 1 3 3 6 ), representant
de sceno de casso, 23 blasoun, de dessin en
t r o u m p o - l ' i u e, d'estello… Un ve rtadié tresor
A r o, la salo es barrado e leissado i cercaire
qu'assajon de coumprendre de que servié.

À LA LÈSTO

Mounumen encanta

La Clapouiro - Mirèio Barême
La Clapouiro e Mirèio Barême

La Clapouiro, fougau de lengo
e culturo prouvençalo de Sant-
Martin de Crau, festejo aquest
an soun 35en anniversàri. Uno
óucasioun pèr aquesto escolo
felibrenco, de rèndre un óume-
nage di mai sincère à Dono
Mirèio Barême en quau dèu
tant.
Mirèio, ai-las, defuntè fai dous
an, dins lou moumen de la
Santo-Estello de Castihounés.
Avié beileja La Clapouiro dès-e-
sèt an de tèms, sènso relàmbi,
en ié metènt tout soun cor, tout
soun afougamen e touto soun
energìo.
Que fuguèsse l'ensignamen de
la Lengo, lis emissioun de radiò,
li vesito culturalo, li permenado
dins lis Aupiho, lis escourregudo
dins touto la Prouvènço o lou
Lengadò, mestrejavo tout acò,
emé l'ajudo de soun ome
C a m i h e ; ve rt a d i e ramen L a
Clapouiro èro siéuno e l'aparavo
de tóuti li biais sènso se jamai
alassa.
Se lou Fe l i b rige la fa g u è
Mestresso d'Obro fuguè pas un
cop d'asard, se l'ameri t avo
coume es pas poussible.

Mai sa pus bello obro fuguè,
segur, l'envejo de la Lengo que
baiè à-n-un mouloun de sòci de
tout age, de touto óurigino, de
touto culturo. À Sant-Martin, li

sòci venien tambèn d'Arle, di
B a u s, de Maussano, de
M i ra m a s, de Moulés, de
Mouriés, dóu Paradou, valènt-à-
dire de touto l'encountrado.

Vuei, se, moudestamen, ai l'au-
dàci d'escriéure aquéli quàuqui
mot, lou dève, coume fo r ç o
autre, à nosto Rèire-Cabiscolo
Mirèio Barême que gramaciaren
jamai proun de nous agué pour-
gi lou goust de la Lengo.

La Clapouiro a countunia, plan-
planet soun enregado bord que
Mirèio l'endraiè dóu bon biais.
Aujourd'uei nosto va l è n t o
Cabiscolo Mounico Isra e l i a n
perseguis la mumo rego, rego
belèu loungueto mai tant pouli-
do !

Jan Bessat

Mita camin dóu pont

Dóu tèms  de moun  enfanço,
dins  la viloto restave,  qu'un
grand canau desseparavo, entre
Mar de Berro e Mar Grando… E
lis enfant di dous quartié, dijòu e
vacanço, riserèu e ajougui, mita
camin dóu pont se rescountra-
von…
Carga fin que ras dis aigo, li
grand batèu passavon lis, dins
lou grand canau entre Mar de
Berro e Mar Grando ; e dóu pont
pèr lou mitan, li dous grand bras

se desjougnien pèr leissa passa
li batèu pièi tourmamai, mita
camin dóu pont se rescountra-
von…
Dins lou tèms qu'au coulège
e s t u d i ave… e que lou pont
aviéu de passa, sus lou grand
canau entre Mar de Berro e Mar
Grando… s'un cop me vesiéu
trop tardivo à l'escolo, fusavo
alor l'escuso majo : Lou pont èro
d r e i s s a . Lou disiéu pas mai,
cade jour, mita camin dóu pont
lou vièi pescaire rescountrave…
Dins lou tèms de ma jouvènço,
lis aigo mirave, founso e verda-
lo… dins lou grand canau entre
Mar de Berro e Mar Grando… Li
gabieto, si blànquis alo grand-
duberto, coume de flour sus l'ai-
go se pausèron… Pièi, prenènt
mai sa voulado, mita camin dóu
pont, li blancs aucèu se  res-

countrèron… 
Douço e lóugiero à moun cou-
stat, uno oumbro longo se des-
sinè e lou jouvènt, si man sus
mis espalo pausè… e nòstis
oumbro mesclado oundejèron
sus lis aigo verdalo dóu grand
canau entre Mar de Berro e Mar
Grando… Mita camin dóu pont,
en aquéu jour lou grand amour
ai rescountra…
E li jour an passa, coume souto
lou pont lis aigo verdo dóu
grand canau entre Mar de Berro
e Mar Grando... Ami, mita camin
de nosto vido... à la viloto, se
t o u rn av i a n ? Mita camin dóu
pont, entre Mar de Berro e Mar
Grando li souveni d'amour bes-
sai rescountrarian…  

Mirèio Barême

Pèire Magnan nous a quita.

L'escrivan manousquin, ami de Jan Giono,
de Maurise Chevaly e de Thyde Monier a
parti à l'age de 89 an.
Nascu à Manosco en 1922, se faguè cou-
nèisse pèr soun libre “ La maison assassi-
née ”.
Faguè de pichots estùdi enjusqu'à 12 an,
pièi intrè coume tipougrafe dins une estam-
parié.
Rescountrè Giono que ié prestè quàuquis
un de si libre. Es coume acò qu'escriguè
soun proumié rouman qu'es pas proun cou-
neigu “ Le périple d'un cachalot ” que fuguè
publica qu'en 1951.
Pièi fuguè counvincu pèr T hyde Monier,
soun amigo, de publica “ L'Aube insolite ” en
1946, que faguè un pichot sucès. Publiquè
tres àutri rouman que soun resta discrèt…
Es soulamen en 1976, qu'es licencia e que
coumenço d'escriéure un rouman poulicié,
“ Le Sang des Atrides ”, que fuguè guierdou-
na dóu prèmi dóu Quai des Orfèvres en
1978.
À 56 an, uno nouvello carriero se duerb.
“ La Maison assassinée ” en 1984, aguè lou

prèmi RTL Grand public, que fuguè pièi tour-
na en filme emé Patrick Bruel en 1988.
Ai rescountra Pèire Magnan pèr la sourtido
de “ La maison assassinée ” : nous av i é
reçaupu dins lou pijounié ounte escrivié, un
bèl endré de tres nivèu forço estré, qu'èro

clafi de libre, mai qu'avié uno visto espeta-
clouso.
Lou prèmi de la nouvello dóu Rotary Club
i'es baia pèr “ Les Secrets de Laviolette ”.
En 1990, publiquè “ Pour saluer Giono ”, un
bèu retra de soun mèstre.
En 1995 daverè lou “ Grand Prix Littéraire de
Provence ”.
Countuniè de sourti lis enquisto dóu
Coumessàri Laviolette, que tóuti se debana-
von en Prouvènço : Sisteroun, Manosco,
Digno, Banoun, Luro….
Au cinema, Julien Guimard pièi V i t o u r
Lanoux tenguèron lou role de Laviolette.
En 2004, racountè si memòri, sa jouinesso à
M a n o s c o, soun rescontre emé Giono e
Thyde, dins “ Un Monstre sacré ”.
Soun darrié rouman poulicié “ Chronique
d'un château hanté ”, que l'acioun, se deba-
no dins la regioun de Manosco e
Fourcauquié, raconte un tros de la pèsto
negro de 1349-1350.
Es un de nòsti grands autour prouvençau
que vèn de nous quita.

Tricìo Dupuy

L’escrivan Pèire Magnan

Mounumen encanta dins Toulouso

Es de-bon la vesito de Toulouso en musico e en lengo nostro que vous es pre-
pausado.
Noste patrimòni coume l'avès jamai entendu. Toulous canto !
En coumpagnié de Verounico Antonelli e Jaume Delmas.
Verounico Antonelli, soprano lirico, laureato dóu Grand prèmi de musico
Deoudat de Severrac, que cantara à capella li mai famous aire d'oupera, des-
curbirés li acoustico di plus poulit fiò de la ciéuta moundino.
Jaume Delmas, lou “ countaire ” bilengue francés/óucitan, que revelara li racino
óucitano de Toulouso.
Aquéli vesito se fan tóuti li dissate dóu mes de jun de 2 ouro à 3 ouro e miejo
de l'après-dina.
Despart de l'Oustau d'Óucitanìo, 11, carriero Malcousinat, à Toulouso. metrò
Esquirol
Se pòu reserva à la FNAC.
Costo 15 éurò pèr lis adulte e 5 éurò pèr lis enfant.
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Sant-Aloi à Moulegès :

Dissate 16 de jun
- 8 ouro, messo à la memòri di defunta de
la Counfrairié, celebrado en prouvençau
pèr lou paire Montagard
- 9 ouro, aubado is autourita
- 3 ouro,  garnituro de la carreto
- 7 ouro de sèr, arrivado de la carreto au
galop.

Dimenche 17 de jun
- 8 ouro,  dejuna di carretié
- 10 ouro, grand messo cantado en prou-
vençau, celebrado pèr lou paire Marc Diatta
- Benedicioun e passo-carriero de la carre-
to ramado emé li fifre e tambour de Gèmo,
acoumpagna dis Arlatenco e di musician de
l'endré.
- uno ouro 30, Bufet campagnard
- 6 ouro 30, aperitiéu councert anima pèr la
peña “Les pistons de l'Arba” dóu Pountet.
Priéu : Max  Servel e Patric Guiseppi.

La Sant-Aloi de Moulegés
À LA LÈSTO

Lou fichu

Un fo u l a r d -  À l 'óucas ioun  d i  500 an  de la
C o u n f ra rié di gardian, l'entre-presso Souleiado a
crea especialamen uno poucheto de sedo, i  cou-
lour de la Counfrarié di Gardian, rouge e verd clar,
li coulour de Sant Jòrgi. Es un carrat à plega dins
la pocho de la vèsto de velout.

La cigareto

La Cigalette - Après la bierro di gardian, vaqui la
bierro blanco facho à parti de malt, dʼóubloun e de
fe ri g o u l o ! La soucieta es istalado en Avignoun, a
pèr emblèmo uno cigalo. Lou patroun a tambèn
enventa lou sirop di Cigalo e lou Provença-Cola…

La saucisso

La saucisso de Marsiho - Pèr resta dins li crea-
cioun de nosto regioun, vaqui la Saucisso de
Marsiho, à la badiano emé de fenoun, e uno mes-
cladisso d'espèci ( R a b e l a i s ) . Lou fa b ricant l'a
e m p o u rtado dins sa valiso pèr la faire descurbi is
American.

L’Espousicioun

Espousicioun - À l'óucasioun dóu 20en anniversà-
ri de la creacioun dóu Museon Aguste Chabaud
( 1 8 8 5 - 1 9 5 5 ) de Gravesoun, uno espousicoun es
c o u n s a c rado à Reinié Seyssaud ( 1 8 6 7 - 1 9 5 2 ) ,
grand ami de Chabaud, à partir de 1906. A q u e s t o
espousicioun reünira un ensèn d'obro pourgissènt
un regard sus li relacioun d'amista di dous pintre.
Museon Chabaud de Gravesoun - 04.90.90.53.02,
enjusco 1ié de juliet.

Lou tiatre

Gargamela Te a t r e - dins lou cadre de To t a l
Festum, Gargamela presènto :
* lou 9 de jun à parti de 6 ouro : Fèsto de l'escolo
dis art vivènt St Hippolyte dóu fort ( 30 )
* lou 16 de jun à 10 ouro : “ C a m i n a d a ”, ve s i t o
countado de St Hippolyte dóu fo rt animado pèr
“ Les conteurs près de chez vous ”, ataié dirigi pèr
Ano Clément - Despart : Cour des casern e s. P i è i
leituro teatra l i s a d o : La disputo au lié de Ja n
Castagno.
* lou 17 de jun : Conte e canousn di Ceveno au
Priéurat de Cezas ( 30 ).

La mousco

La mousco dóu Ja p o u n - Après lou parp a i o u n
d'Argentino e la guèspo asiatico, vaqui la mousco
qu'ataco nòsti cereisié : vèn dóu Ja p o u n ! Pa s s è
pèr lis Estat Uni d'Americo en 2008 e arribè en
Corso en 2010, pièi en Itàli, en Lengadoc e la
vaqui en Prouvènço  ( dins la Va u - c l u s o ) ! . L a
Drousoufilo suzukii ( es ve r t a d i e ramen soun
n o u m ) pound sis iòu sus li fru . Li sabènt an vist
que la bestiolo amavo tambèn li frago, li framboue-
s o, lis amouro mai belèu que ié desagra d a rié pas
lis ambricot, li pessègue, li pru n o, l i figo, lou
rasin… Hòu !!! Coume à l'acoustumado li cercaire
espèron trouba uno soulucioun tre 2013.

Lou patrimòni

Pa t r i m ò n i - Es un magasine di patr imòni de
l ' Aveiroun e di despartamen ve s i n . Lou n° 38 es
pèr li mes de mai e jun. Lis article parlon di patri-
mòni naturau ( f l o r o, fa u n o...), e culturau ( i s t ò ri . . . ) .
De-segur que nosto lengo es presènto sus tres
p a j o. Dins aqueste numerò, entre autre : lou mas-
sis de l'Aigoual, sa geoulougìo e soun óusservatò-
ri - La seguido de l'Istòri de 91 an de presènci
catalano en Rouergue -  Païsage de l'Aubrac, floro
e de la fauno autour de La Trinitat, dins lou Cantal
- Anglars, un vilage d'un cop èro - presentacioun
de libre e CD - Agenda di counferènci, espousi-
cioun, animacioun… 
Pa t ri m ò n i a 36 pajo en coulour, en francés e 3
pajo en lengo nostro. Tóuti li dous mes, 28 éurò
pèr 6 nu m e r ò . Lou poudès vèire sus lou site
www.patrimoni.fr.
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La Pichoto Bastido de Meirargo

Lou dissate 28 d'abriéu, la marcho tradi-
ciounalo di Reguignaire dóu Luberoun, a
parti de l'Óufice de Tourisme de Pertus, pèr
la 12enco annado : an travessa pèr lou dar-
rié cop lou vièi Pont de la Durènço, basti
après un boumbardamen de la guerro de
40, e que coustejo lou pont nouvèu en cou-
strucioun. Cadun a ramassa soun coudou-
let…
À la Pichoto Bastido, de Meirargo, oustau
natau de Jóusè d'Arbaud, fuguerian aculi
pèr Glaude Sajaloli, lou mèstre di liò, emé
un grand dejuna pèr li marchaire, pièi uno
placo fuguè inagurado sus un pieloun de
l ' i n t ra d o, dins l'encastre di “ Camin dóu
Pa t ri m ò n i ”, ounte se cantè la C o u p o,
davans li gardian e si bèu chivau camargue.
Pièi fuguè lou depost di coudoulet au pèd
de l'estatuo de la Vierge, dins lou jadin, l'ou-

mage en presènci dóu baile dóu Felibrige,
J.-M. Courbet, de la Nacioun Gardiano,
emé soun capitàni Gui Chaptal, de la
Counfrarié di Gardian, representado pèr
soun priéu, Gui Bruneton, de dos damisello
d'ounour de la rèino d'Arle, di Reguignaire
dóu Luberoun e de la meiresso de la vilo de
Meirargo, dono Jouve… 
Cadun faguè sa dicho, li damisello e un
pichounet recitèron de pouèmo de Jóusè
d'Arbaud.
Un  Grand Aiòli nous recampè pèr uno tau-
lejado amistadouso, dins uno salo que pre-
sentado uno pichoto espousicioun sus lou
pouèto camarguen, e lou tantost s'acabè
emé uno animacioun tradiciounalo pèr lou
Raioulet de Sièis-Four, aqui lou balèti tóutis
ensèn faguè digeri l'aiet !!!

T. D.

Noun Toulouso porto pas de placo dins li
dos lengo mouderno de Toulouso, noun i'a
encaro mant ùni bàrri, e di bèu que soun
sènso placo ; fau lista li bàrri poupulàri e li
bàrri bourgés, aliuncha dóu cèntre ; fau
aqui remarca qu'aquesto poulitico, vougudo

e meso en plaço pèr l'UMP, e pèr Bertran
de la Farge, es estado arrestado pèr li
poudé d'esquèrro arriba au poudé ; semblo
qu'an pensa qu'èro mai priouritàri de douna
mai d'argènt à l'Oustau d'Óucitanìo ; mai
n'en fau counclure, que lou bugèt pèr l'óuci-
tan a pas aumenta pèr poudé istala li placo.
Pièi, perqué dins li bàrri nouvèu, li placo
nouvamen plaçado, soun pas en bilengue ?
La responso es perqué i'a pas encaro uno
poulitico lenguistico à Toulouso.
De mai, pèr lou metrò, l'iniciativo es vengu-
do de iéu e d'un ami Catalan Santi Arrieta-
Martinez, e refusado dins tres endré óucita-
nisto dóu moumen ; avian l'intencioun de

participa à l'óucitanisacioun de la ligno B
dóu metrò au moumen en coustrucioun, e
douc pesavian que, pèr espargna de mou-
nèdo, n'an falié aprouficha un an avans l'i-
naguracioun ; vesès que lis Óucitanisto,
quitamen proun militant, soun tambèn
capable d'esparna, bèn avans la criso atua-
lo. Mai dequé s'es passa après, l'óucitan es
devengu uno ligno bugetàrio propro de TIS-
SEO (coumpagnié SMTC avans), e dounc
l'amenistracioun a agu un argumen suple-
mentàri : « l'argènt lou poudèn pas plaça en
quicon mai ». Puèi es arriba lou tèms (9
annado de percours militant pèr avé ço
qu'avèn vuei dins lou metrò e qu'es brico
satisfasènt, brico serious encaro en matèri
de poulitico lenguistico), de Tisseo, assou-
ciacioun engimbrado pèr li militant dóu
Partit Óucitan, bono causo, e pichouno
avançado ; lou tèms tres, es esta lança
contro lou metren óucitan pèr lou journau
de Jan Jaurès, La Dépêche du Midi, e uno
certano branco de la CNT toulousano, pièi
lis Identitaires ; mai l'afaire se virè rapida-
men contro li noun amaga de l'amenistra-
cioun, e gràci à Jan-Francés Laffont, l'avou-
cat dóu fach óucitan à Toulouso, l'afaire se
virè en fa poupulàri, e en favour de l'óuci-
tan, e pressioun de touto merço dins lou
sistèmo pouliti ; mai aura faugu uno óupou-
sicioun subre tóuti li mejan mediati, e li
responso couërento de l'óucitanisme an
capita de néutralisa l'amenistracioun que
voulié pas èstre dins lou camp dóu noun
(dóu netejamen lenguistic e republ i c a n
dounc)… Pau à cha pau, La Dépêche du
Midi, e sa redacioun veguè l'interès dins li
vèndo quouro se parlavo de l'óucitan, e li
tèste de Jan-Jaurès soun tourna ; aro li
causo soun devengudo meiouro pèr l'óuci-
tan, quitamen dins lou journau di jacoubin
d'esquèrro, la DDM, e tóuti li caire pouliti de

la vilo ; mai se parlo de l'óucitan coume uno
causo coumpassiounalo, uno causo qu'a-
merito de suvencioun pèr la cansoun e li
libre, mai pas uno eisino pèr pensa la cultu-
ro d'uno autro maniero ; sian pas encaro
passa de la culturo de l'Avé (avé ma siven-
cioun) à la culturo de l'Èstre (mens cou-
stouso car impauso que lis elito republicano
prenguèsson l'óucitan en man, à Toulouso
vo à Marsiho es encao lou meme coumbat).
Justamen à Marsiho, dins uno vilo cous-
moupoulito pariero à Toulouso (aro), per-
qué i'a jamai agu uno peticioun pèr lou
metrò e tram en óucitan de Prouvènço bèn
segur ; à Toulouso sabèn que lis anóuncio
dóu metrò an pas de grafìo ! À Marsiho
tambèn belèu que fau leissa li banano e li
barragno grafico sus lou port, pèr l'espour-
tacioun óutre-mar vo la recerco universitàri
d'óutre-mar !

Jaume Delmas

Meirargo : La Pichoto Bastido

Coumplemen toulousen
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L'acamp de la Mantenènço de Prouvènço
dóu Felibrige dóu 14 d'abriéu pourtavo elei-
cioun d'un nouvèu Sendi. Un soulet candi-
dat se presentavo, mai li causo se faguèron
dins li règlo, valènt-à-dire pèr un vote óufi-
ciau à buletin secrèt. Es ansin que lou
Majourau Gui Revest fuguè elegi à la quàsi
toutalita di voues nouvèu Sendi de la
Mantenènço de Prouvènço dóu Felibrige.
Fuguè uno vertadiero ouvacioun que ié
faguèron li Felibre à la prouclamacioun dóu
resultat.
Provo que l'afougamen dóu majourau varés
es couneigu de tóuti, menajo jamai sa peno
pèr faire avans dins l'acioun fe l i b r e n c o.
D'aiours, lou capoulié Jaque Mouttet que
preguè la paraulo pèr encouraja lou nouvèu
Sendi faguè que counfierma  soun obro
atravalido : “ Gui Revest lou couèisse bèn, e
un travaiaire, es un menaire, es ourganisa,
a d'idèio e pènse de-bon que la
Mantenènço es dins de bòni man. Vole
pamens pas n'en dire trop sus éu que sa
moudestìo n'en patirié…”
Alor tant pis anan lou dire… pèr miés cou-
nèisse Gui Revest, aquéu grand Majourau
que sara de-segur un grand Sendi de la
Mantenènço de Prouvènço.

Gui Revest es nascu en 1946 lou 7 de
febrié dins uno famiho de viticultour. Après
uno escolo publico nourmalo intrè coume
aprendis à l'arsena de la Marino Naciounalo
à Sant-Troupez ountre daverè si certificat
proufessiounau d'ajustaire mecanico.
Dous an de travai en ataié ié permeteguè-
ron d'enrega tourna-mai l'escolo pèr moun-
ta dins l'escalo  soucialo e anara faire d'en
proumié dos annado d'estùdi à Touloun e
pièi encaro dos à Brest pèr se n'en reveni à
Sant-Troupez coume « cap de travai ».
Es aqui que la voucacioun prouvençalo
venguè piqua à sa porto, si coulègo dins lis
ataié de peiroularié e de foundarié emple-
gavon lou prouvençau dins lou travai, ansin
la lengo intrè dins sa vido vidanto. Sian en
1969, l'annado dóu renouvèu di mouvamen
assouciatiéu. L'amour de la lengo prouven-
çalo lou quitara plus, mountara souto la bei-
lié de Gui Giraud l'Escolo dei Sambro dins

lou Gou de Sant-Troupez.
Mai pèr ajudo de tout acò se trouvavo sus
plaço lou Majourau Pau Roux, pas encaro
Capoulié mai qu'encouragè tout aquéu
mounde de veni au Felibrige ounte Gui
Revest aura l'ounour de ié rintra en 1978.

Après uno vido proufessiounalo que lou
veguè deveni engeniaire en gèni mecani,
quàuquis annado en Alsaço de 1982 à

1986 que ié fara coutrìo emé lou mouva-
men Pa rlaren vesita lou Pa rl a m e n
Euroupean e miés prendre counciènci di
valour di lengo regiounalo, debutara sa
segoundo carriero, aquelo de defensour
d'uno identita.
En 1988 sara elegi souto-sendi de la
Mantenènço de Prouvènço, cargo qu'asse-
guravo desempièi.
En 2004 sara elegi majourau à la cigalo dóu
Dóufinat en ramplaçamen dóu rèire-capou-
lié Pau Pons.
En 2006 es lou nouvèu Capoulié en Jaque
Mouttet que lou noumara clavaire dóu
Felibrige cargo qu'asseguro tambèn enca-
ro.

Presidènt de l'Escolo dei Sambro de 1982 à
2004 prendra de mai la presidènci de
l'Escolo de la Targo en 2007 à Touloun
après soun Sant Miquèu de Santo-Massimo
à Cuers.
Bèn segur, retrouban Gui Revest dins tóuti
li Santo-Estello, mai e subre-tout dins tóuti li
gràndi manifestacioun de carriero pèr sauva
la lengo.

Retira de la vido proufessiounalo passo aro
si matinado dins lou jardin e la culturo de sis
óulivié e lis après-dina à la culturo prouven-
çalo en animant de cous e counversacioun
en prouvençau :
Lou dilun cous à Touloun à la Targo, 14 ouro
15 ; Tiatre à la Targo 16 ouro 15 ; Cant à la
Targo 18 ouro.
Lou dimars : cous de tiatre à La Loundo li
Mauro.
Lou dimècre : cous à Touloun à La Targo. -
1é e 3en dimècre cous à Peirefue à 18
ouro. - 2nd dimècre charradisso à La Targo
à Touloun. - 4 en dimècre tiatre à La Targo
à Touloun 18 ouro
Lou dijòu : cous is Isclo d'Or à Iero à 17
ouro e mié ; e 1é dijòu dóu mes participa-
cioun ativo au Counsèu de l'Escrit Mistralen
à z-Ais (touto la journado)
Lou divèndre : cous au Puget-Vilo à 16 ouro
; Cous à Flassan à 18 ouro.

Pas proun d'acò, li dissate, dous sus tres,
es sus li pountin vo dins lou publi pèr d'ani-
macioun prouvençalo dins soun desparta-
men.
Dins tout, lou nouvèu Sendi de la Mantènço
de Prouvènço a deja trouba lou tèms de
presenta soun Burèu :
Secretairis : Rousselino Martano ; clavaire :
Alan Guiony ; secretairis-ajouncho encarga-
do de l'enfourmaciounBregido Dempton ;
Carga de messioun pèr lis estùdi particulié :
G e rard Pa s c a l ; encarga de la rev i s t o
“ Ta fo rt ” : Reinié Mart e l ; encarga de
l'Armana : Alan Guiony.

I'a de pan sus la cledo, mai se pòu faire
fisanço au Majourau Gui Revest.

P. A.

Gui Revest
Sendi de la Mantenènço de Prouvènço
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Pèr espandi nosto lengo fau èstre presènt
pertout, moustra à bèus iue vesènt que
sʼescriéu e se legis.
Fau de courage, mai lis eleicioun soun un
pountin pèr acò.

Li tèste en lengo nostro dins la proufessioun
de fe di candidat podon faire mirando.
Malurousamen pèr aro avèn pas gaire de
partit pouliti nostre.
Soulet lou Partit óucitan souto la bandiero
de “ Regioun e pople soulidàri ” se mando à
lʼaigo sènso prene lou pont-levadis di four-
taresso di partit parisen.
Soun quinge en païs dʼoc e dous en
Prouvènço, Pèire Costa à Touloun e Tricìo
Dupuy à Marsiho.
Jogon pas gagnant, mai de milierat dʼelei-
tour legirant soun tèste en prouvençau.
À Marsiho, capitalo de la diversita, sʼóublido
lou parla istouri de la vilo, vaqui la rampela-
do:

Revihas-vous !

Sian dins la mai grando vilo prouvençalo
dóu Miejour e pamens, aqui, parla prouven-
çau dins lou metrò vo pèr carriero coumen-
ço de faire estrange pèr lou mounde.
Eh ! bèn ! Nàni, lou parla de Marsiho a pas
de s'escoundre… Anan recouncilia lou païs
marsihés emé sa lengo istourico… 

E la candidato se presènto :

Nascudo à Marsiho, e forço estacado à ma
vilo qu'ai jamai quitado, ai fa touto ma car-
riero coume teiniciano de labouratòri dins la
recerco medicalo.

Toujour soucitouso de la prouteicioun de
l'envirounamen, milite pèr la sauvo-gardo
de noste mitan naturau e marin dóu païs
marsihés.
Ai toujour lucha de moun miés pèr la des-
fènso de nòsti dre soucau.
Moun envestissamen lou mai impourtant

rèsto la defènso de la lengo de noste païs,
la lengo d'oc.
Beilesso d'un mesadié redigi dins nosto
lengo assaje de moun miés de faire recou-
nèisse nosto identita culturalo, marsiheso e
prouvençalo.
M'agradarié d'aguè lis anóuncio en prou-
vençau dins lou metrò, lou noum di carriero

dins la vièi vilo e à l'entour dóu Port Vièi en
f rancés e en prouvençau, la creacioun
d'uno escolo bilengo prouvençau/francés e
li panèu à l'entrado de nosto vilo :
“ Marsiho ”.

Marsiho es uno grand vilo ! Mancan d'èr !
Noste païs s'estoufo, ié devèn baia mai
soun alen, sa voues. Nosto vido vidanto
dèu cambia fàci i proublèmo envirouna-
mentau e energeti.
Poudèn pas countunia de poulua e gaspiha.
Devèn engaja d'acioun en favour de l'ecou-
lougìo pèr uno soucieta mai soulidàri e mai
ecounomo, mai rasounablo.
- Amenaja un terraire equilibra e arresta la
coustrucioun sóuvajo d'inmoble, ounte que
siegue.
- Pensa i trasport de deman e desveloupa li
trasport en coumun dins li quartié li mai
desservi.
- Ameioura la segureta di persouno e educa
au civisme.
- Nosto regioun es richo d'uno istòri e d'uno
identita : sousteni uno identita e li proudu
dóu terraire, favourisa la creacioun de mar-
cat, d'espàci d'escàmbi entre li proudutour
e li counsumatour e valourisa li proudu lou-
c a u : p e s c o, viticulturo, vin, sousteni lis
entre-presso loucalo, li pichot coumèrci fàci
i grand super-marcat sènso vido.
- Utilisa lis energìo renouvelablo e li res-
sourço loucalo : bos, soulèu, aigo…
- Souteni la lengo de nosto regioun e ajuda
à l'ensignamen de la lengo dins tóuti lis
escolo publico pèr retrouba la voues de
noste païs !

Tricìo Dupuy

Lou prouvençau is eleicioun

À l’AFICHO

La croto Cosquer
La croto Cosquer es en dangié ! - Lou nivèu de la
mar a mounta ( belèu en causo dóu rescaufamen
de la Terro o que la banquiso found…) dóu coustat
de Marsiho. La mar s'es elevado de 5 cm en 2011
e la croto, descuberto en 1985, coumenço d'agué
lou panèu di chivau un pau bagna. Lis especialis-
to s'esplicon pas aquelo mountado de l'aigo.
Soun a recrea la Croto Lascaux II, perqué pas
numerisa nosto croto ? Coustarié 220.000 éurò !

La Marsiheso
La Marsiheso a festeja si 220 an - Lou Cant di
Patrioto fuguè revira en 900 lengo, de la mai paiar-
d o, en passant pèr uno fe m i n i n o, la de
Gainsbourg, un tros dins uno cansoun di Beatles o
la de Djando Reinhardt. De musicoulogue an estu-
dia la particioun : derivarié d'un councerto de
Mozart ( n° 25 ), e sarié uno cansoun bèn coum-
pausado, bastido pèr fini en apouteòsi, e de repe-
ticioun emé diferènti varianto e un equilibre perfèt
entre la meloudìo e l'absènci de flouriduro…
Mémorial de La Marseillaise, 23 rue Thubaneau,
13002 Marsiho ( darrié la Biblioutèco de l'Alcazar )

Pouësìo d’aqui
La pouësìo en lengo nostro sus un site internet.
Di mount d'Auvergno à la garrigo nimesenco
La pouëtesso Martino Gros Auguillera nous dis “ À
travers li moumen fort de la vido e dóu deveni di
femo de la memo famiho sus cinq generacioun :
pacano, óubriero, femo au fougau… artisto, ai
souveta escriéure si pantai e la realita d'un quou-
tidian di coumpausanto quàuqui cop pari e r o,
quàuqui cop tóuti diferènto… en Óucitanìo, de
1870 à 2011 ”.
Un susvòu de lʼessenciau, dis image, dis empres-
sioun, di vido, dóu despatriamen de se, la trames-
sioun de l'istòri.
Site : www.poesie-d-ici.com
Lou site ounte pesca d'image, de muscio de mot,
de tros de vido d'aqui vo de mai luen…
Martino Gros Auguillera vai countinua de li faire
viéure, à l'aflat di jour e di nue e di pauso de l'amo :
— “ Me sara destrié, messagié, aire, cèu vo terro,
l'aigo dóu pous rampli à l'inagoutablo encro di
mot… di dos lengo tissado en óucitan, en francés,
ansin anaran aquéli tèste boutiho à la mar, man
tendudo, vo póusso d'incouneigu… Gueito lis aga-
chado, li pas, li bate-cor…”.
Lis oubrage edita :
“ Avant que de sourdre ”, lus di païsage, resson de
dos parla.
“ Fac similé ”, musico di mot vers d'endré mai luen-
chen.
“ À l'amble ” richesso di dous païs óuriginèu :
Garrigo dóu Miejour e Mount d'Auvergno.
Pèr mai d'entre-signe 
martine-n.gros@laposte.net
Tel : 06 82 36 67 41

Li galino

Pe i rinage - Dins lou cadre de l'ecounoumìo souli-
dàri, un parèu d'Avignoun, que se voulien istala en
e l evage “ b i o ” a manda uno souscri p c i o u n : a pre-
pausa de peireneja uno galino pèr 10 éurò. E n
escàmbi aurés 12 iòu lou mes, 6 mes de tèms.
Acò ié perm e t rié de mounta uno barra g n a d o, un
grand ajoucadou e de poundèire. A manda tout
acò sus Internet, e aguè d'abounamen de la
Franço touto.
Aro li galino soun esperado dins soun oustau. L a
prouducioun coumençara à la debuto de jun e
poudrés trouba lis iòu sus li marcat d'Avignoun e
di vilajoun proche.

Lou Pitalugo

Lou fe r ry - b o a t ? - Estènt lou grand chantié qu'es
d evengu lou Po rt Vièi pèr sa pietounisacioun,
seguramen un jour, i'aguè uno coupaduro de cour-
rènt e lou ferry-boat a pas pouscu recarga si bata-
rié…. Bizarre pèr un batèu que marcho au soulàri !
Nous an esplica que li sistèmo de segureta an bèn
founciouna e qu'a faugu re-inicialisa lou sistèmo
enfourmati tout bèu just lou jour ounte lou courrènt
a manca.
D'ùni l'a prepausa pèr ri n t ra dins lou Guiness
Book, lou libre di record !
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Se parlo proun dis “ espàci verd” , que
siegue pèr l'esport, lis espacejado, li
pauso. Tout lou mounde n'a de besoun,
di mai jouinet i mai vièi. Es un liò de
rescontre de tóuti li generacioun.

À Marsiho i'a pas mens de 54 pargue de mai
d'uno eitaro, que 14 fan mai de 5 eitaro ! E fau
apoundre li 250 jardin e jardinet. Un toutau de
425 eitaro de verd !

Lou Coumitat dóu Vièi Marsiho publiquè dins sa
“ gazette ” de l'estiéu 2010, un doursié presenta
pèr Miquèlo Delaage emé l'ajudo de noumbre
de coulabouratour ( si noum entre parentèsi ).
Aquéu doursié presènto :

— li pargue adouba sus lis anciàni prouprieta di
gràndi famiho marsiheso : B o r é l y, Pa s t r é ,
Magalouno, castèu Sant-Jóusè, Sant-Cir… Li
bèlli bastido se devinon vuei, lou mai souvènt
de “ mairies de secteurs ” : Bagatelle, Maison-
Blanche, pèr eisèmple.
— li pargue mai liga à l'istòri de la vilo : lou
jardin de la colo Puget ( lou mai ancian de
tóuti ), lou pargue Long-champ emé la memòri
de l'arribado de l'aigo, lou jardin dóu Farò emé
lou palai vougu pèr Napoleon III, lou jardin
Courbièro emé d'elemen architeiturau remarca-
ble, civil ( porto-aigo ) o bèn militàri ( fourtot de
1861 ), lou jardin dóu Bos-Sacra que la Bono
Maire lou doumino e lou pargue de La Buzino
( Marcèu Pagnol ).
— li pargue adouba à bèl esprèssi pèr douna
d'aire à la vilo. Es de pargue païsagié coume
aquéu dóu 26en centenàri de Marsiho, lou par-
gue de la plajo dóu Pradò, li pargue Athéna, de
la Moulino, de Seoun…
— li pargue mounte lou mounde podon descur-
bi e aprene lou plantun : jardin boutani, fermo
pedagougico e relais-naturo.

E n'i'aurié encaro bèn mai à dire…

Lis anciàni prouprieta

Lou Pargue Borély

Proche l'avengudo dóu Pradò, fai 17 eitaro e
i ' a u ra bèn lèu, lou futur Museon dis Art
Decouratiéu.

L'istòri d'aquéu doumaine coumenço en 1684,
quouro Jóusè Borély, croumpo à Au z i a s
Antoine uno campagno de 59 carteirado ( aper-
aqui 15 eitaro ) de terro, vigno, prat, jardin,
aubre e bastimen, dóu coustat de Bono-veno,
proun liuen de la vilo qu'alor passavo pas la
Prefeturo de vuei.

Li Borély, que tenien dóu Dóufinat, istavon à
Marsiho despièi 1571. Èron esta ennoubli en
1750 pèr Louis lou XVen. Devien sa reüssido au
coumerce emé lou Levant, mai que mai emé
l'Egito que n'en fasien veni de blad, de ris, de
sedo e subre-tout d'òli pèr li sabounarié de la
vilo.

Un di fiéu, Louis, decidè de ramplaça l'anciano
bastido pèr un “ castèu ” que devié passa tout ço
q u ' e i s i s t avo deja. Demandè à Marìo-Jóusè
Peyre, direitour di bastimen dóu Rèi. Lou prou-
jèt fuguè pièi realisa pèr lou mèstre d'obro avig-
nounen Esperit-Jóusè Brun ; Louis Chaix, pintre
avignounen, fuguè encarga de la decouracioun
dóu dedins, e Embry, proufessour à l'Acadèmi
de Pinturo, dessinè lou jardin “ à la franceso ”.
Bono-di li sucessioun e li marridage, passè i
Pa n i s s e - Pa s s i s, pièi lou doumaine fuguè
croumpa, en 1885, pèr Paulin Talabot que ié
voulié alarga lou port de Marsiho.

Coume capitè pas, la prouprieta fuguè chabido
à la vilo en 1863 e i'istalèron l'ipoudrom, un
jardin boutani, un grand jardin païsagié e lou
castèu venguè Museon d'Aqueoulougìo ( vuei
barra ).

Entre 1865 e 1880, la vilo demandè à Alphand
( engeniaire di plantacioun de la vilo de Paris )
de crea un pargue publi dins la prouprieta. Es
soun coulabouratour Barillet-Deschamp que
n'en fuguè encarga.

Vuei, lou pargue Borély cuerb si 17 eitaro
em' un grand jardin “ à la franceso ”, bourda de
cade coustat d'uno doublo lèio d'aubre. Au
founs, lou castèu, un double mai qu'encadro un
ensèn de perterro, de bousquetoun e d'aubrage
tira au courdèu. Au levant, dins la partido la mai
aliuenchado de la mar, entre estang e canau
aseiga pèr l'Uvèuno, s'espandis un grand jardin
“ à l'angleso ”. Sènso óublida, au nord, uno

rousarié di mai drudo e un jardin boutani.

De pertout, l'aigo es presènto. Au pèd dóu
castèu, un grand bacin en carrat long fuguè
adourna pèr Travaux, d'un group esculta à la
glòri dóu canau de Suez : Marsiho a à si pèd un
dóufin e se viro vers la mar Roujo ; l a
M e d i t e r ragno espèro, sourri s è n t o. A i o u r s, la
lono emé soun embarcadàri, sa begudo e soun

restaurant fan veni lou mounde. En 1995, la
cascado en roucaio dóu siècle XIXen, ié
boutèron l'obro óuriginalo de Jan-Miquéu Folon
“ l'Homme aux oiseaux ”. De mai, li giscle d'aigo
se retroubèron vide e avèn ansin uno idèio de
l'architèituro classico d'óurigino e de sa majes-
ta.

Borély, es peréu un paradis pèr li pichot e
noumbre de Marsihés ié faguèron si proumié
cop de pedalo…

En 1995, un parcours pedagougi de descuber-
to di divèrsi richesso dóu pargue fuguè establi.
Lis aubre li mai remarcable soun signala e parié
pèr lis aucèu dóu lau, lis esculturo, etc.

( Ubert Poulain )

Lou Pargue Athéna

Aquéu cuerb 14 eitaro dins lou 13en arroundi-
men. Soun à restaura la bastido e lou tiatre
neou-anti que se ié veson.

Entre la Crous-Roujo e Castèu-Goumbert ,
aquéu pargue se devino sus li terro d'uno
anciano prouprieta agricolo e fai partido dis
istalacioun dóu teinoupole.

En 1908, Pau Baratier, estampaire, journalisto,
p r o u p ri e t à ri dóu journau “ Le Sémaphore ” ,
foundatour de l'Autoumoubilo-Clube de Marsiho
e d'un clube d'aviacioun, pouèto e afat à l'art
gregau, escourrèire e ecoulougisto ava n s
l'ouro, se croumpo la grando prouprieta de la
bastido di Lausié. Mecenas e amatour d'art, se
ié fai basti un pichot tiatre neou-anti de betum
arma sus lou moudèle dóu temple de la dives-
so Athéna-Niké ( Athéna la vitouri o u s o ) de
l'Acroupolo, emé lou massis de l'Estello coume
telo de founs naturalo de la sceno. Sus li gradin,
ié pòu caupre 1.500 gènt asseta. Ié represen-
tèron d'opera e de pèço de tiatre, entre 1906 e
1914. Lou tiatre serviguè meme de decor pèr
quàuqui filme mut entre li dos guerro. Se dis
qu'Emilo Loubet e Sarah Bernhardt ié ven-
guèron. Fuguè pièi desóublida fin qu'en 1974
quouro uno asouciacioun d'apara m e n
( ASSENEMCE ) s'avisè de soun eisistènci e
endraiè uno bataio di duro contro un proujèt
inmoubilié que voulié tout aprefoundi. En 1976,
daverè l'autourisacioun de desabouscassi lou
tiatre. Pièi, en 1986, óutenguè que lou pargue
fuguèsse proumié, apara, pièi croumpa pèr la
vilo en 1989.

Au mitan de plusiours escolo ( di tout pichot i
licean ), d'uno rafatarié e d'un mouloun de
grands inmoble, lou pargue es toujour pas
acaba d'adouba e pamens soun inaguracioun
èro previsto pèr 2009. Pèr l'ouro, i'a lou cantoun
dis espourtiéu, di jo d'enfant e uno pisto pèr
aprene la routo i ciclisto, sènso óublida lou
parking… An previst qu'alentour de l'anciano
fermo i'aura un jardin em'un bacin en roucaio,
un jo de bocho e d'endré pèr li pichot em'un bòu
pèr li “ skate ”, un soularion, d'aigo, de recate
pèr la pauso e la descuberto, etc.

En 2000, lou tiatre Athéna daverè lou “ Label
p a t rimoine du XXeme siècle ” baia pèr la

Coumessioun  regiounalo dóu patrimòni e di
site. ( Gile Santucci )

Lou Pargue de Bagatello

Se devino dins la coumuno dóu 8en arroundi-
men e fai pas que 1,4 eitaro, mai di mai poulit.

Lou doumaine de Bagatelle, lou croumpè Enri
Naegely, fiéu d'un proutestant d'óurigino souïs-
so qu'èro vengu à Marsiho pèr i'istala un negò-
ci de coutoun que faguè sa fourtuno. Un de si
fiéu marridè Isabello Bazin, elo peréu d'uno
grando famiho de negouciant. Faguè basti lou
“ Chalet Bagatelle ”.

Aquelo prouprieta, au debut dis annado 1920,
èro dóu Comte Antòni d'Estournel que la
chabiguè en 1925 à Pèire Virabian, un endus-
triau de la ceramico qu'avié d'usino dins la ban-
lègo de Sant-Enri.

D'aquéu tèms la prouprieta mai alargado fasié
si dos eitaro e miejo emé lou “ Castèu ”, l'oustau
dóu gardian, lis estable, un oustau independènt
que ié disien “ la Maison Blanche ”, un grand
pargue emé d'aubre d'espetacle coume de
magnoulia, de cèdre, d'éuse e un faiard pourpre
di mai rare.

En 1938, lou castèu es louga à segne Baude,
Conse generau d'Alemagno e “ la Maison
Blanche ” au Conse generau dis USA.

En 1939, quouro la guerro s'endraiè, lou castèu
e si dependènci fuguèron requisiciouna coume
residènci de l'Amirauta. L'Amirau Muselier ié
restè. Lou doumaine fuguè pièi parti. Fin 1942,
l'armado alemando se n'apouderè.

La guerro passado, dins uno dis atenènci de la
Villa Bagatelle ié rèsto M. J.M. Boisieux, pièi, en
1973, lou doumaine apichouti, la vilo lou
croumpo à l'Estat. Vuei, se capito la coumuno
dóu 8en arroundimen.

Cade estiéu, uno semano de tèms, dins lou par-
gue, lis amatour ié vènon pèr un festenau
“ Musiques à Bagatelle ”.

L'ancian oustau dóu garde es un espàci d'en-
fourmacioun culturalo ounte lis assouciacioun
soun aculido pèr se miés faire counèisse.

( Jenny Boyer )

Lou pargue dóu Grand-Seminàri

Si 2,8 eitaro doumina pèr la bastido ( oustau
coumunau dóu 7en seitour ) ié caup uno largo
tepo au pèd d'aquelo bastido env i r o u n a d o
d'aubre. Uno lèio de platano pourgis d'oumbro
en fàci de tepo e de bousquetoun. À l'autre
bout, uno font-roucaio, liuen de la bastido, un
espàci pèr lou baloun e li jo.

Vers 1740, lou terraire dis Eigalado e de Sant-
Jóusè es founda. Sus aqueste terraire tout nòu,
“ La Granèco ” emé sa bastido sus li plan de
Bautezar Dreveton es coustrucho pèr lou
Marqués de Four-Cauquié, Sauvaire de Vilo-

Li pargue e li jardin de Marsiho
PÈR ORTO

6

—  La campagno Pastré  —

—  Lou Pargue Borély  —

—  Lou Pargue Bagatello  —
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PÈR ORTO

Marsiho enverdurado
n ovo, ambassadour de Louis lou XVen à
C o u s t a n t i n o p l o. Sis enfant la chabisson en
1770 à Jan Hugues, negouciant armatour, que
ié copon la tèsto en 1794 ( avié 84 an ). Lou
doumaine es parti en dès e chabi au proufié de
la Nacioun.

En 1800, Ignace d'Anthoine, mari de Roso
Clary, la sorre de Desirée, torno croumpa lou
doumaine. En 1805 devèn conse de Marsiho e
Napoléon lou fai baroun de Sant-Jóusè en 1808
emé d'armarié “ de sablo, dóu cor d'argènt trau-
ca d'uno flècho pausado en bando ”. Restauro
lou castèu e lou pargue emé de roucaio, d'es-
culturo e de cascado. Tout acò en bèu-vesé sus
la rado.

Lou baroun defunto dins soun castèu en 1828.
Tres an plus tard, la coungregacioun ensignan-
to di Damo de Sant-Pèire de Grenobl o
croumpon lou doumaine e se ligon emé li Damo
dóu Cor-Sacra. Vai ansin di dous cor esculta
sus la bastido. Li religiouso partido, s'istalo un
escolo pèr lis enfant tuberculous, la Crous-
Roujo n'en fai un espitau pèr lis endeca e maca
de la Gra n d o - G u e r r o. En 1921, devèn lou
Grand-Seminàri.

En 1976, la vilo croumpo lou doumaine que fai
pieta. Lou castèu es restaura e reabilita ; vuei
coumuno de seitour e centre d'educacioun à
l'enviroun, relai-naturo. ( Gile Santucci )

Lou Jardin de La Magalouno

L'escolo de musico se recato dins uno galanto
bastido qu'à la fin dóu siècle XVIIen se capita-
vo en pleno campagno, enviróutado de tres
fermo. La devèn i negouciant papetié Roux. Li
fraire Magalon n'eiritèron. Èro d'armatour que ié
sachèron serva soun biais, sa decouracioun de
pèiro e li bacin de si jardin. Rafèu de Magalon
ié dounè soun noum.

La bastido fai un H, em' uno largo court darrié.
Lou saloun centrau de mai de 150 m2 fai tam-
bèn vestibule.
Emé la pèsto de 1721, li fraire Magalon leis-
sèron la prouprieta i Sabran pièi i De Paul.

Bèn naciounau à la Revoulucioun, passè en
1837 à Pascau Buret. Au debut dóu siècle
XXen, sa feleno, Carloto-Buret-Pascalis, artisto
e pouëtesso couneigudo souto l'escais de
Marìo de Sormiéu ( bord que poussedissié la
calanco ) restaurè, embeliguè e tournè decoura
aquesto campagno, bono-di sis espous à-de-
rèng, Aufred de Ferry e Gustave Bonnegrâce
de Canolles. Quouro trauquèron lou balouard
Michelet, coupèron la prouprieta en dous. D'un
coustat bastiguèron la residènci Sévigné e la
“ Cité radieuse ” vo “ oustau dóu fada ”… de Le
Corbusier. La Magalouno sus l'autro partido
gardè touto sa noublesso, soun biais d'oustau
de grand segnour, si couleicioun, si moble e sis
óujèt d'art.

En 1987, lou felen de Marìo de Sormiéu, lou
generau de Tourville de Buzoniere baiè aquesto

bastido classado à la vilo.

L'oustau es basti à la modo italiano emé si
balustre e soun jardin que fuguè redessina en
1901 pèr lou païsagisto Edouard André. N'en
faguè un vertadié jadrin barrò. Davans l'oustau,
sus uno terrasso barrado de balustre, dos “ font
di flume ” e un bacin en carrat long. Dous vièi, ié
retipon lou Rose e la Sono e s'apielon sus de
dóufin. De cap d'obro remarcable à la modo ital-
iano dóu siècle XVIIIen. Pièi un jardin à la
franceso e tres restanco emé de bouis, de flour,
de tepo, un bacin round que ié jogon de chivau
marin e de tiòu que fan d'oumbre is estatuo di
quatre sesoun ( siècle XVII - XVIII ).

Un autre bacin di sièis coustat emé quatre gràn-
di conco de pèiro, vèn dóu castèu de Grignan.
Enfin uno capelleto circulàri dóu siècle XIX. Un
bèn poulit endré. ( Ubert Poulain )

La Campagno Pastré

Pargue que pargue, li Marsihés dison toujour :
la campagno Pastré…

Tout proche de la mar, bèu-vesé sus lis isclo
dóu Friéu, aquéu pargue sèr d'escrin ( pèr
l'ouro ) au Museon de la faiènço.

En 1854, quouro fan uno deri vacioun dóu
canau d'aseigage, Paulin Talabot e Jan-Batisto
Pastré croumpon la prouprieta. L'an d'après, lou
camin de Mount-redoun religo la campagno au
Prado. La campagno devèn, bono-di lou canau,
uno bello terro agricolo e Pastré ié fai basti lou
“ castèu ” ( architèite Jan Danjoy ).

Lou plan n'es di mai óuriginau : mescladisso de
pèiro e de brico pèr l'elevacioun d'un estànci
em' uno atico. Tre l'intrado, ameinajè uno visto
sus la rado. Uno part di 112 eitaro devèn par-
gue e un valoun aculis uno coumpagnié
d'estrùssi…
Dóu meme tèms, daton d'àutri bastido. En
1974, la coumteso Lilly Pastré chabis la plus
grosso part dóu doumaine à la vilo.

Vuei, lou pargue fai 12 eitaro emé de bos
d'éuse, de pin, etc…, de pradarié e uno partido
sauvajo emé de pichot lau.

À l'intrado, sus la grando tepo, an ameinaja tout
un païsage à la glòri de l'aigo. La lèio centralo
de 900 m de long, li dous lau, lou canau e d'en-
dré pèr li jo, li draiòu de randounejado fan la gau
di Marsihés.

Lou pargue un cop travessa, rèsto la colo auto,
sauvajo, que se duerb sus li colo de Marsiho-
vèire. De draiòu entre li pin, lis avaus, li ginèsto,
li darboussié, li messugo, li roumanin e li brusc,
tout uno naturo mediterranenco. Tout acò bèu
fai partido dóu site classa di calanco.

Lou meravihous museon de la faiènço es à man
de parti… mai ounte ?

Lou pargue 
de “ Maison Blanche ”

Encaro uno bastido, oustau coumunau. Soun
noum lou gardo despièi lou debut. Lou negou-
ciant Cohen la bastiguè au debut dóu siècle
XIXen e li grands aubre daton d'aquéu tèms.
Aubre remarcable : magnoulia, sequoia, if, pla-
t a n o, liquidambar e meme un óume de
Siberìo…

En 1920, uno famiho souïsso la croumpè.
Faguè creba li façado de gràndi fenèstro e
faguè cava un lau bèn galant à l'ouro d'aro.
Faguè planta tambèn d'auciprès su-pela, de
g i n ko biloba, de marrounié, de faiard, de
soufoura, de tulipié, de grifoul e de fraisse.

En 1978, la vilo croumpè lou tout e apoundeguè
d'avelanié, de falabreguié, un paulownia e un
bananié.

Em' acò, li nòvi soun urous de se i'ana faire
foutougrafia. ( Miquelo Delaage )

Lou Pargue François-Billoux

Lou Pargue François-Billoux s'espandis sus
uno partido d'un ancian doumaine dóu siècle
XVIIIen, de 27 eitaro, long dóu riéu dis
Eigalado. I'avié d'aquéu tèms, uno capello e
tres moulin.

Long-tèms fuguè la prouprieta di rafinarié de
sucre Sant-Louis. Au siècle XVIIIen,
i'aubourèron uno bastido : la “ Villa Laplane ”,
adournado à l'óurientalo e, au siècle XIXen,
uno autro : la “ Villa Aurenty ”. Lou moulin di
pibo, marchè fin qu'en 1921 e eisisto toujour.

En 1973, la vilo croumpè l'ensèn di campagno
que caupien dins aquelo prouprieta pèr i'istala
la coumuno de seitour. Faguè pièi basti en
1989, lou tiatre de plen aire e istalè de jo pèr li
pichot.
Dóu tèms de l'endustrìo, nous rèsto lou camin
de ferre que religavo li rafinarié de sucre à la
garo dóu Canet, la calado anciano que menavo
dóu doumaine à la carriero de Lioun e lou
moulin di pibo ( vuei, oustau dóu garde ).

Lou plantun i'es drud e forço varia. Uno ver-
tadiero campagno au mitan d'un quartié endus-
triau e urbanisa. D'óulivié, d'amourié, de pau-
mié, de roure, de platano centenàri, de bouis,
de viorno-tin, de cano, etc.,  ramenton que sian
en Prouvènço. ( Gile Santucci )

Lou Pargue Bortoli

Lou Pargue Bortoli se capito lou sèti de l'esco-
lo e de la Soucieta d'ourticulturo e d'aubouricul-
turo di Bouco-de-Rose.

Es istala sus l'ancian doumaine agricòu em' uno
bastido dóu siècle XIXen. Se ié pòu vèire uno
biblioutèco scientifico di mai richo, uno fermo,
uno serro de prouducioun, un jardin d'ivèr, de
gròssi platano centenàri e un mouloun d'aubre
d ' o u rnamen mieterran, de rousié, d'aubre
fruchau e d'óulivié. ( Gile Santucci )

Lou Pargue Bregante

Lou Pargue Bregante, cuerb de terro croumpa-
do pèr la vilo en 1963 pèr i'istala de reservo
d'aigo pèr li quartié nord.
Vuei, ié rèsto la bastido dóu siècle XIXen e li
terro en restanco souloumbrouso e en pendis
tepu escoundon li reservo d'aigo. Tambèn un
jardin à l'angleso que vai rintra dins un proujèt
encaro mai bèu : lou bèu-vesé de Seoun.

( Gilles Santucci )

Lou pargue de la Mirabello

Lou pargue de la Mirabello, au cor de la Zac di
Caiòu, bèn plaça sus uno autour, a garda soun
“ castèu ” emé li lèio de marrounié centenàri e
tambèn d'aubre d'ournamen d'espetacle coume
aquel óume pourpre di mai ufanous.
De tepo, de bousquetoun, uno font, un tiatre de
verduro, de jo, etc. ( Franceso Favre )

La Buzino

La Buzino n'avèn deja parla pèr l'inaguracioun
dóu museon prouvençau de cinema, au mes de
jun de 2011.
La Buzine dèu soun noum à Isabaux de Vidaux,
comte de Buzin, que la croumpè au siècle
XVIIen. Lou castèu de 1867, lou devèn à Pèire-
E n ri Courtil, entre-prenèire maçoun qu'av i é
croumpa lou doumaine en 1856. Divers proupri-
etàri ié passèron, pièi, en 1941, Teoudor Regis
e Teoudor Mante lou chabiguèron à Marcèu
Pagnol que ié voulié istala un cèntre de cinema.
Lou proujèt vèn de capita, 70 an plus tard…
emé la “ Maison des Cinematogra p h i e s
M é d i t e r ra n é e n n e s ” . Lou pargue tambèn es
esta ameinaja. ( Gile Santucci )

Lou Pargue de Sant-Cire 

Lou Pargue de Sant-Cire  à la Vaubarello cuerb
3,7 eitaro. Passado la grasiho mounumentalo,
uno glicino pivelo qu'embaumo à la sesoun. Lou
pargue es un ensèn de gràndi tepo e d'un fuble
d'aubre majestous e varia ; en particulié de
cèdre e de marrounié. Pièi un  “ jardin à la
franceso ”. Dato de 1978-79, pas mai.
Malurousamen dins lou bacin de roucaio, i'a
ges d'aigo e l'autre nimai…  D'ùnis estatuo soun
estado vandalisado…
Au siècle XIXen, lou prouprietàri èro Aguste-
Pau Baux, agent de la “ Compagnie de l'union
d'assurances contre l'incendie et sur la vie
humaine ” ( sic ) de la Plaço Reialo. Uno bastido
e tres bastidoun ié caupien. En 1895, es un
anglés, Jorge Budd, di Geo, asseguraire mar-
itime, que lou croumpè. La vièio bastido, la ram-
placè pèr uno “ villa ” espetaclouso de dous
estànci.
La vilo aguè lou tout pèr 1 franc simbouli, e
i'ameinagè un “ Centre de loisir pour retraités ”,
vuei “ Centre communal d'action sociale ” em' un
clube e un restaurant. Paradis de pas pèr li
retreta e pèr lis autre…               ( Enri Aubert )

Peireto Berengier

De segui lou mes que vèn

—  Lou fourtin Courbiero —

—  Lou jardin di vestige  —
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Li counferènci
de la

Madalenenco
Nosto moudèsto Escolo, mai pamens bèn
voulountouso de saupre, e, d'aqueste biais
groumando de counferènci, fuguè tras qu'u-
rouso e ounourado de recèbre lou rèire-
capoulié Pèire Fabre, qu'es vengu nous
parla de tout ço que Frederi Mistral escriguè
se rapourtant à Sant-Messeimin, la Santo-
Baumo sènso desóublida “ La Fenestrado
Baselico ”… 
Adounc, pas besoun de dire qu'emé un
tèmo coume aquéu, li gènt venguèron de
touto l'encountrado pèr ausi aquesto chanu-
do counferènci tant esperado !
Pèr-de-que lou Mèstre fuguè pivela mai-
que-mai pèr noste relarg e pèr lou culte tras
que grand vouda à Santo Marìo-Madaleno ?
Dins de menimouso e saberùdis esplico, lou
counferencié, en remountant de la causo à
l'efèt, nous diguè li resoun qu'an fo r ç o
esmeraviha lou Mèstre pèr aqueste endré
tant riche d'istòri e pintouresc à la fes, que
l'avié vertadieramen enclaus.
Es coume acò que de la debuto à l'acabado
la counferènci nous a tengu en alen.
Amor d'acò lou publi deja proun fièr de soun
païset, que poussedis un inmènse patrimò-
ni, lou fuguè encaro mai en prenènt que-
noun-sai counsciènci de viéure dins un site
mistralen di grand !
En turtant lou got de l'amista, li discutido e li
questioun fusèron de tout caire encaro uno
bravo vóuto !
Proufichant d'aqueste articulet pèr regracia
vivamen, un cop de mai, lou Majourau Pèire
Fabre

La Madalenenco

Noto : Se pòu trouba lou dedu d'aquesto
counferènci dins lou buletin de la Société
d'Etudes Scientifiques et Archéologiques de
Draguignan et du Var, buletin de 225 pajo,
intitula “ Cinq siècles de langue Provençale
en pays dra c é n o i s, dans le Var et en
Provence ”. Lou pres d'un libre : 25 euros +
6 éurò de port.

Qu'es aquò ?
Andriéu Lagarde

Aquel ome vèn de sourti un librihoun bèn
óuriginau : un libre de devineto, 215 devine-
to en lengo nostro ! N'en vaqui quatre
eisèmple simple :
— A li dènt souto lou vèntre.
— N'a qu'uno cambo, mai pòu courre de
chambro en chambro.

— Se me tustan, m'ausisson, se m'ausis-
son, arribon, e quand soun aqui, cale.
— Toujour dedins, mai toujour bagnado, mai
mèfi quand se bouto à la fenèstro.
( aurés li souloucioun la semano venènto…)
Aquéli devineto soun pèr jouga emé li mot e
l'imaginacioun, un lesé pèr se tafura li car-
navello e la lengo. Mai tambèn pèr aprene
de mot, pèr jouga e passa un bon moumen,
autant en famiho qu'à l'escolo o dins li cous.
Andriéu Lagarde fuguè d'annado counseié
pedagougic en lengo d'Oc, e vèn de festeja
si 80 an…

T. D.
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La Provence pour les Nuls
Un oubrage couleitiéu: Fe l i p e
Blanchet - Jan-Miquèu Turc -
Roumié Venture

Li tres drole se soun aventura
dins un brave travai ! An quasi-
men, quàsi, rèn óublida.
D'en proumié fau dire que :
- l'un d'èli es un di especialisto de
la lengo prouvençalo, autour d'es-
tùdi saberu, qu'escriguè mai d'un
libre, de recuei de pouèmo, de
nouvello, de reviraduro, de guide
de counversacioun, etc.
- l'autre qu'a soun noum dins lou
Tresor dóu Felibrige,
- lou tresen, que sa famiho es de
la parentèlo de Mistral e de
Roumanille.
Sian adounc bèn rassegura sus
la prouvençalita de nòsti redatour.

Po u d rai pas tout espepidouna
que lou libre es vouluminous, mai
qu'es soulamen uno iniciacioun à
la Prouvènço destinado à-n-un
public nul emé si 6 partido e si 28
chapitre, ounte troubarés l'istòri
d'aièr e la de vuei, en passant pèr
li lengo, lis us e li coustumo, li tra-
dicioun, la Prouvènço avans la
Prouvènço, lis ome preïstouri, la
principauta prouvençalo, l'integra-
cioun à la Franço, li rèi, li pratico
culturalo, lou plurilenguisme, lis
abitant, lou francés de
Prouvènço, lou pastaga, l'identita,
lou foulklore, la demougrafìo, l'e-
counoumìo, lou tourisme, l'envi-
rounamen, la foundacioun de
Marsiho, uno vesito guidado, li 10
mounumen maje, li 10 persouna-

ge maje, li 10 escrivan maje, li 10
musician maje, li 10 proudu
regiounau li meiour, li 10 receto
tipico… Adeja, rèn qu'en legis-
sènt lou soumàri sias alassa, e se
sias dins lou lié, lou libre vous
peso sus l'embouligo.
Fa rai pas d'alòngui sus l'istòri
qu'es trop coumplicado emé li
Grè, li Celtou-Ligure, li Salian, li
Rouman, lou crestianisme, l'Age
Mejan, Arl e, li Sarrasin, li
Toulousan, lis Albigés, Carl e
d'Anjou, la rèino Jano, li Valois, lis
Angevin, e Reinié, e Carle III e
Louvis lou XIen e la Ligo, la
Revoulucioun, pièi Napouleoun,
la Republico, la guerro, Maurras..
Bon coume sian Nul en istòri, es
talamen coumplica que sian
coumpletamen perdu ! I'a trop de
mounde ! mai me sèmblo pamens
qu'an belèu óublida la
Marsiheso… 
Arriban à l'istòri dóu prouvençau
e di lengo d'Oc. Es aqui que siéu
encaro Nulo : i'a encaro de tes-
tard que pènson toujour que i'a
de lengo d'oc : s e g u ramen se
coumtan lou parla dóu Plan dei
Cuco, lou parla de Sant Nàri, e la
de Mazargo, n'en avèn adeja
tres… e vous fan uno bello
demoustracioun pèr vous esplica
que lou prouvençau es pas de
l'óucitan, que fau regarda dins li
libre e sus Internet que la lengo
d'oc es l'óucitan…. tant bèn qu'à
la fin, sabès plus ço que parlas,
que nous dison : “…si vous dites
langue d'oc ou occitan, la plupart
des gens ne comprendront pas
de quoi vous parlez, peut-être de

celle du Capitane Haddock ? ”.
En mai d'acò, i'a pas de lengo
mai prestigiouso qu'uno autro, lou
roudanen es pas mai elegant que
lou maritime, lou parla d'Arle pas
mai prestigious que lou parla de
la Droumo o de Touloun, lou mari-
time es pas mai poupulàri, e lou
gavot es pas uno lengo groussie-
ro e arcaïco !
Mistral, Aubanel, d'Arbaud parla-
von lou roudanen mai es pas pèr
acò que soun parla es mai ele-
gant o mai distingui que lou mar-
sihés !
Es vertadieramen gros dins soun
esplicacioun de baia qu'uno ver-
sioun gaire óujeitivo. Mai me sèm-
blo pamens qu'an un pau óublida
li calandreto… 
Passaren sus la foundacioun dóu
Fe l i b rige que se soun engana
dins la dato, pèr arriba à l'identita
prouvençalo ounte aprenèn que
souleto tres assouciacioun, soun
tras que dinamico dins lou mou-
vamen prouvençalisto ! Tóuti lis
autro dèvon èstre nulo !
Pièi, coustat ecounoumìo se soun
douna un brave travai pèr coumta
li maridage, li divorce, lis atiéu, li
caumaire, li retreta, lis abitant di
vilo, lis abitant di champ, lis estu-
diant, li païsan, li móutoun de
Crau, li jour de soulèu, li jour de
mistrau, li milimètre de plueio…
Avèn la tiero dis erbo de
Prouvènço, di fru, di liéume, dis
aubre, nous aprenon que i'a de
gabian, de machoto, de ra t o -
penado, de cacalauso, de tartu-
go, de marmoto, de cigalo, de gri-
het e que lis abiho picon…. Mèfi !

Mai me sèmblo pamens qu'an un
pau óublida li ratoun-lavour… 
E la mar qu'es salado, e lis
estang que soun grand, e li costo
que soun longo, e li mountagno
que soun auto, li vilage que soun
bèu… 
Mai me sèmblo pamens qu'an un
pau óublida de parla dis estra-ter-
rèstre qu'an aterri sus lou platèu
de Valensolo que fai la lavando la
mai famouso… 

E pèr acaba, Bono Maire ! d'a-
quéli nul soun fourtiche, nous an
leva Nosto Damo de la Gardo dóu
païsage de Marsiho, an mes à la
plaço la planuro de sabe pas
d'ounte emé d'óulivié, de coulino,
e de roucas de Roussihoun!.
La galejado marsiheso es toujour
bèn gaiardo. Se soun engana,
mai coume s'adrèisso à de nul,
riscon pas rèn, aquéli niais de
legèire an pas besoun de saupre
que i'a uno vierge quihado en
dessus de Marsiho. De tout biais,
tóuti li Prouvençau lou sabon…
Mai coume es de-modo de dire
que li gènt soun nul, de saberu
vènon emé acò de faire un libras
pèr li nul de Prouvènço que sian.
Coume l'avès coumprés, ai tout
legi ! mai crese qu'ai degu óublida
quicon….

Tricìo Dupuy 

La Provence pour les Nuls, un
libras de 400 pajo, au fourmat
19x23 - Lou poudès croumpa en
librarié.

Le Marseillais pour les Nuls
Médéric Gasquet-Cyrus

S'anas treva lis alèio de la FNAC
o de Cultura, despièi quàuqui
tèms poudès vèire que Les Nuls
flourisson d'en pertout, à crèire
que sian tóuti de bèu Nul en tout !
Mederic Gasquet-Cyrus es mèst-
re de Counferènci à l'Universita
de z-Ais Marsiho, dins lou
Laboratòri “ Parole et langage ”,
mai tambèn crounicaire sus
France Bleu Prove n c e d e s p i è i
1999. Publiquè de bendo dessi-
nado, de libre umouristic o istouri,
uno pèço de teatre, d'article dins
la R evue Marseille. Es direitour
dis Edicoun Fioupelan, e abouna
au gas e à l'OM !
Lou marsihés, qu'es acò ?
Escoutenten-lou :

— Mèfi ! lou marsihés es pas uno
lengo mai un parla emé si règlo e

sis acènt cantant. Es un biais de
parla, emé uno identita forto e un
esperit marsihés. Aquest oubrage
aurié pouscu se titra : “ Lou marsi-
hés pèr li Niais ” ! Es un moulou-
nas de fraso e de mot utilisa dins
la vido vidanto d'uno ciéuta acou-
lourido. La reviraduro en bon fran-
cés es baia en (), que lou marsi-
hés es de francés parla en
Prouvènço. Mai es pas de prou-
vençau, es pas un patoues, es
pas un argot, es pas de marrit
francés es de francés !
D'ùnis escrivan assajon de faire
passa un pau d'aqueste parl a
coume Gile Del Pappas, emé lou
Grè, Jan Contrucci e soun journa-
listo Signoret o Jan Glaude Izzo e
“ Chourmo ”.
D'àutri fuguèron óubliga de lou
perdre, o l'oublidèron, pèr faire
carriero : Patrick Cauvin, Jan Le

Poulain, Antonin Artaud…
Aqueste libre permetra is estran-
gié d'aprene lis espressioun cour-
rènto e lou voucabulàri de nòsti
carriero. Inmourtalisa pèr li libre e
lou teatre de Pagnol, li filme de
Fe rnandel, li coumentàri d'Eri c
Cantona, e aro, lou M a s s i l i a
Sound System, noste bèl acènt
r e s t a ra toujour lou d'Ari a n e
A s c a ri d e, la coumediano, de
Marcèu Rufo lou siquiatre di
pichot o de Roubert Guédiguian,
Jan-Glaude Gaudin, Ja n - P è i r e
Foucault e Zizou!

Tricìo Dupuy

“ Le Marseillais pour les Nuls ” de
Médéric Gasquet-Cyrus, fourmat
pocho 11x19, 250 pajo - d'en per-
tout pèr 6,95 éurò.

Lou Marsihés pèr li nul

Li Prouvençau encaro mai nul

Ate di charradisso ourganisado
tout de-long de l'annado dóu
150en anniversàri
Tout de-long de l'annado 2009,
pertout en Prouvènço, se festeja-
vo li 150 an de la publicacioun de
Mirèio. Lou CREDD'O Oustau di
Petit, à Gravesoun, aduguè éu
peréu sa pèiro au clapié. Fuguè
proumié l'ourganisacioun, lou 21
de febrié, d'un coulòqui à la Salo
di Fèsto dóu vilage ; pièi tout de-
long de l'an uno tiero de counfe-
rènci à la Coumuno toucant l'obro
prouvençalo belèu la mai counei-
gudo dóu mounde, lou proumié
cap d'obro mistralen.
Ansin, uno dougeno de charradis-
so aduguèron, caduno dins sa
partido, un regard nòuv e óurigi-
nau sus un pouèmo qu'a pas fini
de nous esmeraviha.
Tóuti aquéli countribucioun gra-
nado e qualitadouso poudien pas
demoura rèn que dins la memen-

to d'aquéli qu'avien agu la cha-
bènço de lis ausi. Falié que n'en
restèsse un testimòni soulide.
Vaqui perqué, tres an après, d'ùni
diran qu'acò 's un pau tardié, lou
CREDD'O Oustau di Petit publico
enfin la versioun escricho de tóuti
aquéli counferènci.
Enfin, tóuti, belèu pas. Li cou-
strencho dis un e dis autre an fa
que fuguè pas poussible de publi-
ca l'ensèn di countribucioun. Mai
sus la dougeno de counferènci,
n'en soubro pamens nòu que se
pousquè rejougne dins un pichot
librihoun de quàsi 270 pajo, que
coustituïs “ Mirèio - Ate di charra-
disso ourganisado pèr lou CRED-
D'O tout de long de l'annado dóu
150en anniversàri ”.
Ansin, vèn d'espeli lou Caièr n° 2
d'uno couleicioun que lou CRED-
D'O entamenè en 2007 emé
M e m ò ri e ra c o n t e - Ate dóu
Coulòqui.

Dins l'oubrage se ié trobo tambèn
la traducioun dins dès lengo dife-
rènto di tres proumiéris estrofo de
l'envoucacioun, en particulié dos
r ev i raduro inedicho, aquelo en
aràbi em' aquelo en ebriéu.

Es pas besoun de dire qu'aquel
oubrage es vengu quàsi indispen-
sable pèr tóuti li que sabon bèn
que i'aura toujour quicon de nòu à
dire toucant aquéu cap d'obro de
la literaturo universalo.
Lou libre es en vèndo au CRED-
D'O Oustau di Petit, o bèn pèr
souscripcioun.
E coume uno bono nouvello arri-
bo souvènt emé sa bessouno, lou
CREDD'O a aprouficha l'óuca-
sioun pèr edita tourn a m a i
Memòri e raconte - Ate dóu cou-
lòqui, que l'edicioun n'èro agouta-
do despièi quàuquis an.
Mirèio, Ate di charradisso ourga-
nisado tout de-long de l'annado
pèr lou 150en anniversàri.
Memòri e raconte - Ate dóu cou-
lòqui. Au pres de 15 éurò l'un à
l'ordre dóu CREDD'O Oustau di
Petit - 12, avengudo Aguste
Chabaud 13690 Gravesoun.

J.-Marìo Ramier

Ate di Charradisso pèr Mirèio
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“Leis illas infinidas”
Touto isclo es uno desirado.Touto isclo es sou-
liado, tout some es insulàri. “ La illas infinidas ”
de Silvan Chabaud ( infinido en noumbre, en
meraviho, en alunchamen ? ) soun autant de
pouèmo dóu desir. Desir multiple, que lou mai
inmediat es aquéu de lʼistant que fau aganta à
la voulado, à tout perdre, coume arramban uno
isclo : “ Èstre aqui / èstre au mounde, aro, now,
at the moment. / Causo tant coumplicado pèr
lis ome de moun siècle ”. Perdèn de tèms / à
nous perdre dins lou tèms…” Tau pouèmo
recato emé suen la dato de bagnado dins un
riéu, moumen requist dʼun delega urous dins
aquéu tèms coubeja, e lou recuei claus sus un
cabus dins la mar e lou mounde. Lou desir es
tambèn talènt de naturo e dʼelemen : aubre
( lou noun esperat irangié dis Ousage de lʼar-
boretum de Granouiet, “ un agast rouge / dins
lou blanc pivelant / dau cauquié agruna ” ), “ illa
varada/garriga negada,/pantais de falibusta” ,
mai tambèn isclo Mèdas de Catalougno e isclo
Monges mai luen e marcant la fusioun perfèto
de lʼome dins la naturo, dòumen de las
Lavanhas, menhir de Casarils, pèiro esciho
dóu Verdoun Aut.
Lou pouèto capito a segui la pulsacioun de la
pensado e de lʼemoucioun. A causi la simplici-
ta : de pouèmo brèu, un leissi simple e traspa-

rènt, uno legibleta inmediato, pas cap de pous- turo tiatralo nimai dʼimpousturo pouëtico.
Espelis un univers de naturo e dʼumanita, linde
e ferverous, crema dʼun amour de la vido que
sʼespremis sènso lirisme parlufié, emé la justo
mesuro dʼestrambord.
La lengo, la lengo óucitano, es lʼóujèt maje dóu
desir, desir de lengo quʼarremauso tóuti lis
autro, coume recampa li tres pouèto counvid-
da dins lou recuei, Omar Khayyam, Belaud de
la Belaudiero, lou pouèto prouvençau dóu siè-
cle XVIen, e Jack Kerouac, tres cassaire de
mot e dʼistant. Pèr reprene un di titre dóu
recuei, li pouèmo de Silvan Chabaud soun
autant dʼE s p o radas escampilhadas dins la
mar grando di age, de councrecioun de lengo
termejon nosto vido de Pichot Poucet, de ten-
tativo de coumprene la part dʼeternita que
reclausèn dins “ la substànci fugidisso dóu
tèms ” ( Borge ) que nous carrejo.

“ Leis illas infinidas ” Les îles infinies, un
recuei de pouèmo de Silvan Chabaud, lou
cantaire dóu groupe “Mauresca”.
88 pajo, fourmat 14x22, de coumanda is edi-
cioun Jorn, 38, carriero de la Drysse, 34150
Montpeyroux.
Tel. 04 67 96 64 79
www.edicions-jorn.com

LIBRUN

Calvinisme 
de Bearn

Li tèste redegi en leng dʼoc tout au long de
lʼAncian Regime pauson souvènt de prou-
blèmo de touto meno : autour descouneigu,
tèste perdu, datacioun mai que dificilo,
autant de zono dʼoumbro que se podon eisa-
damen religa à la situacioun soucioulenguis-
tico ounte nʼèro lʼóucitan dʼaquéu tèms.

“ Calvinisme de Bearn ” escapo pas à-n-acò.
Es lou titre que counsacro la revisto de sou-
cioulenguistico “ Lengas ” dins soun darnié
numerò.
“ Calvinisme de Bearn ” es un oubrage quʼin-
trè dins la Biblioutèco municipalo de Pau
dins la segoundo mita dóu siècle XIXen.
L̓autour nʼes un avoucat biarnés, Jan Enri de
Fondeville. Un pouèto fegound, rèn que dins
aquelo obro estalouiro  2.622 vers reparti en
sièis “ eglogo ”. La paraulo es distribuïdo
demié tres entreparlaire, Routgé, que mais-
so lou mai, e dous pastre, Menjou e Peyrot.
Lou sujèt porto sus la Revoucacioun de lʼEdit
de Nanto pèr Louïs lou XIVen 1685. Routgé
es lou defensour dʼaquelo iniciativo pèr ana-
queli lou proutestantisme dins lou reiaume
de Franço. Fiéu dʼun pastour counverti, lʼau-
tour counèis bèn la religioun calvinisto
emplantado en Biarn espièi 1560 pèr la rèino
Jano de Labrit, e se liéuro à-n-uno ataco sis-
tematico dʼaquelo counfessioun.
Es à lʼentour dʼaquelo obro “ Calvinisme de
Bearn ” que lʼestùdi de la revisto “ Lengas ”
vai pourta, emé uno entrouducioun de Jan-
Francés Courouau, “ Le béarn terre d’expéri-
mentation de la Révo c a t i o n ” de Fe l i p
C h a r ey r e, “ Lo protestantisme viste per
Fondeville ” de Felip Martel, “ De quauques
ambiguitats dens lo Calvinisme de Bearn de
Fo n d ev i l l e ” de Ja n - Francés Courouau,
“ Elements epics dins lʼeglòga ? Garros,
Ader, Fondeville ” de Felip Martel, e “ Lou
Calvinisme de Bearn : de pleiteis a intermès-
dis, un jo non acabat ” de Patricia Heiniger-
Casteret.
À despart, seguisson dos estùdi de mai : “ La
communauté portugaires au Luxembourg.
Peut-on parler de continuum intergénéra-
tionnel de la pratique de la langue et de la
culture d’ori g i n e ? ” pèr Sarah Vasco e
“ L’algérianisation du français. Vous avez dit
“ sabir ” ? ” pèr Ibtissem Chachou.
Pèr descurbi tout aquélis estùdi dins la revis-
to “ Lengas ” n° 70, la fau coumanda :
pèr courrié poustau : Presses universitaires
de la Méditerranée - Université Paul-Valéry
17, rue de lʼAbbé de lʼÉpée
34090 Montpellier 
pèr courrié eleitrouni : publications@univ-
montp3.fr
pèr telefoune : 04 99 63 69 24

Mistral 
e lou diable

Uno poulido cuberto mauvo e pèr titre :
“ Frédéric Mistral, Nerte ou comment voir et
comprendre l'invisible ”. Vaqui lou poulit libret
que venèn de reçaupre d'Anìo Bergèse, pas-
tour coume soun ome au Plan de Cuco.

Aquel estùdi coumença pèr un diplome uni-
versitàri à z-Ais e persegui pièi pèr un DEA
de teoulougìo à l'Institut Jean Calvin s'ame-
ritarié de durbi sus uno tèsi de grand interès
pèr tóuti. Sarié un biais coumpletamen nòu
de legi Mistral e de l'estudia en deforo dis
estùdi literàri vo etnougrafi.

L'escapouloun que vèn d'èstre publica pèr
l'Assouciacioun Entraide et culture, mostro à
bèus vesènt lou grand sabé e la pensado
claro de l'autour coume sa coumprenesoun
founso de l'autour e de soun obro. Un pas en
avans dins la couneissènço de l'obro mistra-
lenco, dins la vesioun que n'en poudèn agué
e dins soun sèns vertadié e founs.

Peireto Berengier

“ Frédéric Mistral, Nerte ou comment voir et
comprendre l'invisible ”, Anìo Bergèse ( 29
pajo, 21 x 14,8 ) : ada.bergese@orange.fr

Marseille et les Marseillais
Jóusè Méry

La proumiero edicioun se faguè à Paris en
1884. Èro dediado d'en proumié à moussu
Lagarde, maire de Marsiho, pèr ié faire de
complimen sus la gestioun de sa vilo :
— Quant à iéu, paure eisila de la mar e dóu
soulèu, e absènt toujour presènt i ribo natalo,
vous mande lou pichot tribut de ma recouneis-
sènço, coume s'aviéu agu ma part de bonur
dins tout lou bèn que farés à Marseille et aux
Marseillais.
Pièi, i'a uno longo dedicaço à Aleissandre
Dumas ( datado de Iero, 1844 ) ounte i'esplico
li bèuta de Marsiho.

Jóusè Méry, es nascu à Marsiho en 1794, pro-
che lou Port vièi. Faguè sis estùdi à Marsiho,
au Pichot Seminàri e au Licèu, pièi devenguè
proufessour au Castellet dins lou Var, e enfin à
Marsiho en 1816.
Faguè quàuqui viage à l'estrangié e se capito
nouma bibl i o u t e c à ri de la vilo en 1840.
S'óucupo pas proun de soun poste, qu'es mai
interessa pèr la pouësìo  e lou journalisme, un
cop à Marsiho un cop à Paris.
Escriguè un mouloun de pèço de tiatre, e de
libret d'opera ( Sémiramis de Rossini, Don
Carlos de Verdi, etc. ).
Avié un fraire, Louis, que restè à Marsiho e
que coulabouravo à de revisto loucalo ( Le
Caducée, Le Petit Marsillais, Le Sémaphore ),
èro ispeitour di mounumen istouri, archivisto e

counservatour dóu Museon d'Arqueoulougìo.
Jóusè, éu, mouriguè à Paris en 1866. Es ense-
peli à Mountmarte.
Es l'autour de satiro e d'un grand noumbre de
rouman e de nouvello, aro óublidado.
Fuguè recouneigu de soun tèms pèr soun
esperit. coulabourè emé Gérard de Nerval à
d'asatacioun de pèço de tiatre dóu dramaturge
Shakespeare.
Ami de Balzac, Hugo, Gautier, en 1864,

Alexandre Dumas counvidè  tóuti li pouèto de
Franço pèr moustra si talènt en coumpousant
de pouèmo à parti de bouts-rimés, tros chausi
à l'avanço, pèr Jóusè Méry.

Escrivié pèr lou public e li critico de la capita-
lo : es uno meno de davancié de Pagnol.
De-bon, Méry enventè lou tipe  dóu Marsihés.
Mai tambèn moustrè  bèn sa grandour  e si
coustat escoundu.
Lou chapitre counsacra à la casso serviguè à-
n-Anfos Daudet pèr crea soun Tartarin. À
despart dʼacò, meno tambèn dins quàuquis
virado dins lou païs : la Nerto, Carry, lou
Martegue.
L'estile de lʼescrivan es alègre, trufarèu e si
couneissènço soun grando, se vèi toujour bèn
doucumenta sus li causo de Marsiho e de
soun relarg.
Demié tóuti lis oubrage que sorton à bóudre
sus la vilo de Marsiho, aquelo nouvello edi-
cioun vai remetre en valour un de nòsti  bons
autour marsihés que soun souvènti fes óubli-
da, mai qu'escriguèron dins soun tèms uno
Marsiho dóu terradou prouvençau.
La prefàci es d'Óulivié Boura, un grand amira-
tour de Jóusè Méry.

“ Marseille et les Marseillais ” de Joseph Méry
- Ed. Gaussen - 224 pajo, 14x20,5 ( lou four-
mat d'óurigino èro 12x18 ), costo 18 éurò, en
librairié.

Tricìo Dupuy

“ Marsiho e li Marsihés ”

“Lei cants dau deluvi”
Lei cants dau deluvi
Robert Allan

Roubert Allan ( Mount-Pelié 1927-
1998 Avignoun ) es l'autour d'uno
obro pouëtico tras qu'óuriginalo
que jamai fuguè rassemblado de
soun vivènt. Revirè en lengo nos-
tro lis obro dóu grand pouèto
Fe d e rico Garcia Lorca e lou
Cantico di Cantico.
Lei cants dau deluvi, es souto-
titra : Lei cants de la Tibla I, se ié
vèi sa tendresso pèr li gènt e la
l i b e rta de l'imaginacioun, lis
esmóugudo, lou bounur e uno
grando sensiblilita 
Dins si pouèmo, Roubert Allan
baio la paraulo is erbo, au cèu, au
vènt, au tau, i pèiro e pamens is
ome de soun tèms.
Es un di pouèto maje dóu siècle
XXen.
Sian devènt dʼaquéu recuei à
Marìo-Jano Verny, agregado de

Letro  Mouderno, es mèstre  de
counferènci en óucitan à Mount-
Pelié. Soun travai porto subre-
tout sus la literaturo d'oc coun-
t e m p o u ra n o, part i c u l i e ramen la
pouësìo emé un pau de souciou-
lenguistico.
Nous presènto aqui lou tèste óuri-
ginau acoumpagna d'uno revira-
duro fra n c e s o, ço que l'autour
aguè jamai lou tèms d'acaba.
En 1954, Roubert Allan se liguè
d'amista emé Roubert Lafont dins
lou cadre de l'assouciacioun
nimesenco des L e t t r e s
Françaises. Ié fuguè fisa Li Cants
de la tibla. Roubert Allan, qu'èro
maçoun, avié chausi aqueste
titre.
Li manu s c rit retrouba pèr lis
enfant de Roubert Allan counte-
nien de pouèmo classa en cant,
emé de tèste court en vers, d'au-
tre en proso pouëtico e mai d'un
pouèmo long.
Óutenguè lou Grand Prèmi di

Lettres occitanes en 1955, à la
grand gau dóu jouine pouèto :
avié 28 an. Aqueste prèmi devié
èstre segui d'uno publicacioun.
I'aguè d'article de presentacioun,
mai soulamen uno partido fuguè

publicado.
En 1997, li Cahiers de Garlaban
de Jean-Luc Pouliquen presentè-
ron quatre long pouèmo en grafìo
m i s t ra l e n c o : Quatre pouèmo
chausi.
Lei cants de la tibla recampo mai
d'un tèste que soun publica dins
la grafìo que l'autour, quʼav i é
chausi pèr soun tèste.
N'en avié pas previst la reviradu-
r o, Marìo-Jano prefe riguè uno
reviraduro à-n-un un gloussàri pèr
p e rmetre un acès à-n-un mai
grand publi. I'apoundeguè tam-
bèn un fube de coumentàri di mai
judicious.
“ Lei cants dau deluvi, Lei cants
de la Tibla ”, de Roubert Allan,
reviraduro e coumentàri de M.-
Jano Verny. Ed. Letras d'oc, four-
mat 16x24, 240 pajo, 22 éurò -De
c o u m a n d a : L e t ras d'oc - Bât.
L'Aune - 5 rue Pons Capdenier - 
31500 Toulouse.

T. D.
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Lis ajeitiéu
L’ajeitiéu poussessiéu
Seguido dóu mes passa

L̓ajeitiéu poussessiéu sʼacordo en gènre e en noumbre emé lou
noum que designo lʼóujèt poussedi.

Quand l’engeniaire a si coumpas e lou saberu si libre, l’enre-
gaire a que soun biais, soun engèni. I’a-ti quicon de plus
bèu…

“ Varlet de mas ” de Batisto Bonnet 

Ajeitiéu poussessiéu de formo atono

L̓ajeitiéu poussessiéu de formo atono se plaço davans lou noum.

Emʼ un soulet poussessour :

Singulié plurau

Proumiero persouno moun, ma. mi.
Segoundo persouno toun, ta. ti.
Tresenco persouno soun, sa. si.

Emé mai dʼun poussessour :

Singulié plurau

Proumiero persouno noste, nosto. nòsti.
Segoundo persouno voste, vosto vòsti.
Tresenco persouno sa. si.

Li formo lour e lours, en deforo dóu parla aupen, an quàsi
despareigu, ço que fai quʼa la tresenco persouno, soun, sa, si,
podon significa, revira en francés, “ son, sa, ses ” vo “ leur, leurs ”.

Lou troubaire Ramoun Feraud, aquéu qu’a escri la Vido de
Sant-Ounourat, nous mostro lou sant evesque, un jour de
guerro civilo, acampant lis Arlaten dins aquéu claus celèbre e
li fasènt s’embrassa sus li cros de si paire.

“ Proso d'Armana ” de Frederi Mistral

E li femo que fielavon, o que bressavon si pichot, emé sis ome
e sis enfant, à l’entour s’assetavon, sus lou paiun o sus de plot.

“ Memòri e raconte ” de Frederi Mistral

Uno causo que devèn avoua, es que pourtavon sa misèri forço
mai gaiaman que nous-autre noste drudige.

“ Proso d'Armana ” de Frederi Mistral

Pèr éufounìo

Li formo moun, toun, soun, sʼemplegon, pèr éufounìo, davans li
noum femenin que coumençon pèr uno voucalo en liogo de ma,
ta, sa.

moun amigo, mon amie. — toun annado, ton année.
soun abitudo, son habitude.

Li carretié, d’amount sus la levado,
Quichant soun arencado o soun anchoio,
Mastegon plan e barjon : i Banc Rouge.

“ Lou Pouèmo dóu Rose ” de Frederi Mistral

Li formo pluralo mi, ti, si, nòsti, vòsti, prenon un “ s ” éufouni
quand soun davans un mot que coumenço pèr uno voucalo.

mis enfant, mes enfants. — tis amour, tes amours.
sis envejo, ses envies. — nòstis aujòu, nos aïeuls.

vòstis eiretié, vos héritiers. — sis usage, leurs usages.

Nous-àutri vuei, despersouna, dins l’oumbro
De nòstis atribut legau e mingre,

Passan à la chut-chut ras de l’istòri,
“ Lou Pouèmo dóu Rose ” de Frederi Mistral

Pèr poulidesso

Quouro se parlo à-n-uno souleto persouno se pòu emplega lou
plurau pèr marco de poulidesso, voste, vosto, vòsti, en liogo de
toun, ta, ti.

La lumiero fuguè, Segnour,
Voste oubrage dóu proumié jour.

“ La Creacioun dóu Mounde ” de Savié de Fourvières

Pèr deferènci tambèn sʼemplego lʼajeitiéu poussessiéu à la prou-
miero persouno, moun, ma, pèr sʼadreissa à de persounalita lou
mai souvènt de religious vo de militàri e, de cop que iʼa, de parènt
o dʼami.

moun liò-tenènt, mon lieutenant — ma sorre, ma sœur.
Moun bèu nebout, Cher neveu.

- Mai ounte as pres acò ? - Ounte ai pouscu, moun capitàni...
“ Memòri e raconte ” de Frederi Mistral

Isa diguè à soun paire : “ Moun paire ! ” E éu respoundeguè :
“ De que vos, fiéu ? ”

“ La Genèsi ” de Frederi Mistral

Mounsen lou canounge ié demandè :
— Mai de que me disès aqui, ma sorre ?

“ La Terrour Blanco ” de Fèlis Gras

L̓ajeitiéu poussessiéu pòu èstre emplega espletivamen pèr apie-
la sus la persouno dóu poussessour.

avé si pléni pòchi d’argènt,
avoir les pleines poches d’argent. ( TdF ).

a si vint an, elle a vingt ans

Dins si quinge an èro Mirèio...
Coustiero bluio de Font-Vièio,

“ Mirèio ” de Frederi Mistral

Ajeitiéu poussessiéu de formo acentuado

L̓ajeitiéu poussessiéu de formo acentuado se plaço après lou
noum.

Emʼ un soulet poussessour :

Singulié plurau

Proumiero persouno miéu, miéuno. miéu, miéuno.
Segoundo persouno tiéu, tiéuno. tiéu, tiéuno.
Tresenco persouno siéu, siéuno. siéu, siéuno.

Emé mai dʼun poussessour:

Singulié plurau

Proumiero persouno nostre, nostro. nostre, nostro.
Segoundo persouno vostre, vostro. vostre, vostro.
Tresenco persouno siéu, siéuno.         siéu, siéuno.

Es de bon vèire que singulié vo plurau es parié. De mai, pèr un
poussessour vo plusiour, la tresenco persouno es la memo.

Tóuti aquéli formo acentuado sʼemplegon coume dʼajeitiéu en
pousicioun dʼatribut.

La vesiéu panlo, counfuso e touto tremoulanto recebre soun
comte, óusant pas dire que l’amo èro siéuno…

“ Varlet de mas ” de Batisto Bonnet 

L̓ajeitiéu poussessiéu de formo acentuado pòu tambèn se plaça
après un prounoun.

E quand lou bonur me fasié miraiet, me prenès sènso pieta,
tout acò miéu…

“ Vido d'Enfant ” de Batisto Bonnet 

En mai dʼacò, fau saupre que lis ajeitiéu masculin, miéu, tiéu,
siéu, se podon emplega en liogo de soun femenin miéuno, tiéu-
no, siéuno:

aquelo veituro es siéu, aquelo veituro es siéuno.
cette voiture est à lui.

La formo acentuado dis ajeitiéu poussessiéu courrespound,
dʼuno meno de biais, au francés “ à moi, à toi, à lui, à nous, à
vous, à eux ”.

aquel oustau es miéu, cette maison est à moi.

Acò que vèn es tiéu, coume es tiéu ço que tènes.
“ La Rèino Sabo ” de Jóusè Bourrilly

Coume pèr lis ajeitiéu poussessiéu de formo atono se pòu dire
pèr respèt vostre, vostro en plaço de tiéu, tiéuno.

aquéu capèu es vostre, ce chapeau est à vous.

Rèino, un camin d’azur e lis coume lou vèire,
De Naple, quand voudrés, vous menara lèu-lèu

À Marsiho : la mar es vostro,
“ La Rèino Jano ” de Frederi Mistral

L̓ajeitiéu poussessiéu de formo acentuado, emplega emé lʼarticle
defini vo indefini se plaço davans lou noum e jogo soun role dʼa-
jeitiéu.

Lou miéu drole es vengu, mon enfant est venu.

Lou fort es plen : pèr lou siéu papo,
E quand lou Diable ié sarié,

Se faran tuia jusqu’au darrié.
“ Nerto ” de Frederi Mistral

Pèr lou cop, la pluralita dis óujèt poussedi es endicado pèr lʼarti-
cle : lou siéu, li siéu, lou nostre, li nostre…

Avié fa de responso talamen niaiso pèr d’afaire qu’èron pas li
siéuno…

“ La Pouso-raco ” d’Enrieto Dibon

Aquéli formo pluralo prenon un “ s ” éufouni quand soun davans
un mot que coumenço pèr uno voucalo.

li miéus óutis, mes outils. 
lis tiéus avantage, tes avantages.

Aqui mai, lis ajeitiéu masculin, lou miéu, lou tiéu, lou siéu, se
podon emplega en liogo de soun femenin :

la miéu tanto, ma tanto.
la tiéu amigueto, ton amie

Li formo acentuado di tres persouno dóu singulié de lʼajeitiéu
poussessiéu sʼemplegon tambèn coume de meno de determi-
nant coumplementàri.

uno miéuno coulègo, une mienne amie.

Es bèn ço que diguère, dins aquésti coubletoun, i noço d’un
miéu nebout.

“ Memòri e raconte ” de Frederi Mistral

Dins quàuqui cas, encaro, lʼajeitiéu poussessiéu sʼemplego
coume un noum.

au miéu, dans ma maison, chez moi.
chascun dins lou siéu, chacun chez soi.

li nostre, nos parents, nos amis.

E l’Anguielo emé Nouno se dounèron lou bon-vèspre, pièi se
quitèron, uno pèr s’entourna au siéu…

“ La Sóuvagino ” de Jóusè d’Arbaud

Èro li mourisco, li masco, que de bando en bando anavon
d’oustalado en oustalado, dins li veiado ounte i’a de fihan, pèr
rire e faire di siéuno.

“ Vido d'Enfant ” de Batisto Bonnet 

De segui lou mes que vèn

Li mot à bóudre dins nosto lengo
LA GRAMATICO PLAN-PLANET
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Coume tóuti lis annado, despièi
forço tèms, fasèn emé li coulè-
g o , uno recampado à ch i va u
atala au Jas de Miquèu.

Partèn lou divèndre pèr ié passa tres jour.
Aquest an, avian dos miolo atalado en couble
à-un-càrri di quatre rodo e dos autro à la tiero
d'uno carreto coume à passa-tèms.
Avian la biasso pèr li tres jour e li bèsti mar-
chavon bèn.
Á mita dóu camin, pèr reprendre un pau alen,
avèn tua lou verme. Après dos ouro-mié de
caminado nous vaqui arriba au jas, cadun
fissa à soun pres-fa : desatala, abéura li bèsti,
ié douna la civado e pièi atuba lou fiò pèr caufa
lou jas e lou manja.

Lendeman après avé crousteja, avèn tourna-
mai atala li bèsti pèr ana à Ribous jougne
noste coulègo Poupon que nous esperavo
emé un chivau siéu e aquéu de Jan Pèire.
Lou Poupon d'aqui parlo un Prouve n ç a u
grana, sa lengo dóu brès. Es lou nebout d'a-
quéu Poupoun que jougavo dins li filme de
Marcèu Pagnol, que se pòu vèire dins Regain,
Cigaloun… Nous esperavon emé un manja di
grand e soun vin de La Cadiero. Après aguè
bèn manja, se sian entourna au jas : li bèsti
marchavon coume de mostro. En camin avèn
culi d'espargo pèr faire uno óumeleto. N'i'a
meme qu'avien pensa trouba de mourigoulo,
mai de-bado. Fai secado despièi un brave
moumen.

À vespre avèn manja uno astenado de tourd-
re : es un rituau.
Lou dimenche es la recampado tradiciounalo
di carretié au jas. Aquest an iʼaguè pamens
vint-e-cinq carreto que soun ve n g u d o.
A r ribèron de Cujo lei Pin, de Gèmo,
d'Aubagno...

Sènso coumta li caminaire mounta d'à pèd e
aquéli que venguèron emé de veituro di quat-
re rodo moutriço ( es à la mode aro ).
Après un aperitiéu de trìo, un turtat de got que
durè, cadun tirè de la biasso soun manja.
I'aguè de rejauchoun dins tóuti li cantoun alen-
tour dóu jas : fuguè uno reüssido. Mai li bòni
causo an tóuti uno acabado : falié s'entourna à
l'oustau e tourna-mai atala.
Nautre nous falié rejougne lou jas qu'èro en
d è s - e - v u e. Ansin sian parti li darri é .
Urousamen !
Lis equipage marchavon bèn coume li dous
jour d'avans. Alor li menaire prenguèron fisan-
ço e lachèron un pau la brido. Après dous kilo-
umètre, li miolo coumencèron de chauriha :
èro pas bono marco. Quaucarèn li tafuravo.
E vaqui que ié prenguè la ra m a g n o l o.
Alounguèron lou pas, li menaire pèr teni pèd i
chivau tambèn, pièi anèron au galop. Li menai-
re n'en poudien plus : n'i'a un que faguè cam-
bareleto e sus lou cop a lacha li guido e li bèsti
anèron à la desciso ; bèn-vai plus degun sus la
carreto. Segur sentien la grùpi que lis espera-
vo à l'establ e. Iéu darrié, emé la ve i t u r o,
temouin ouculàri me falié prendre mis amiro.
Ço que faguère. Lèu-lèu agantère au passage
lou Gile e partiguerian darrié li miolo empour-
tado. Davalère lou camin à faire mouri d'es-
trànsi moun coulègo. Pèr cop d'astre l'avié pas
res sus lou camin que póussejavo souto lou
ferre di chivau. La carreto sautourlejavo darrié
li bèsti, de peireto gisclavo : se sarian cresegu
dins lou Paris-Dakar.
Nous falié un relarg pèr assaja de trespassa
l'atalage endemounia e lou faire cala. Dins un
recouide se, la carreto, que boumbavo, mai
perdeguè lou queissoun ço que me faguè faire
un escart pèr pas l'enfroumina. Ansin resqui-
hère dins la ribo : sian passa à dous det de
devessa. Mai nous falié empacha li miolo de
prendre lou camin à man senèstro que mena-
vo à la grand routo : ço que fuguè fa.
L'equipage anavo coume un foui, mai li diéu di

miòu èron emé nautre. Lou relarg tant espera
me permeteguè de despassa l'atalage e ansin
à cha pau lou sara pèr l'aplanta : s'erian tira
d'un bèl auvàri.
Tóuti aquéli que nous seguissien, cresien
vèire li miolo ferre en l'èr e la carreto esclapa-
do. Erian desalena. Bourro-bourro sian reven-
gu de noste treboulèri pèr s'óucupa di bèsti.
Mai pecaire lou pauvre Gile que s'èro escruvi-
ha lou muscle, finiguè la journado à l'espitau.
Em' acò bono finido !
De-bon, se sian entourna à Gèmo emé un
brave esfrai, counsciènt de s'èstre sauva d'un
malastre.
Pamens sabèn qu'aquèli bèsti an d'acò de
l'ase : soun pas de prevèire.

Lou Vitour noste ami, que fuguè temouin de
l'escaufèstre, n'en faguè lou retra. Gramaci à-
n-éu. Es pèr acò qu'ai fa aquéu tèste.

Jan Pèire de Gèmo.

Li miolo empourtado Quau a
enventa ?

Lou dentifriço
Es uno especialita egiciano. Aquesto pasto
destinado pèr neteja li dènt e refresca l'alen
nasquè i'a 5000 an av. J.-C. en Egito.
Èro uno mescladisso de mirro, de poudro
de pèiro pounço, de cèndre d'esclop de
biòu, de couquiho d'iòu… Aquesto mesclun
perfuma s'utilisavo emé lou bout dóu det
dóu signe.
Mai enjusco mitan dóu siècle XVIIen, li
suien dentàri èron pulèu un pantai…
La coumercialisacioun coumencè à la fin
dóu siècle XVIIIen, mai countenié de brico
escrachado e destruisié l'esmau di dènt.
Vers 1850, la crèmo dentifrice en pot fuguè
coumercialisado dins li farmacìo, pièi la
soucieta Colgate adoubè lou prouduch en
tube.

Lou dentifrice emé de raiaduro - li raiaduro
se fan emé dous tube, un pichot plaça dins
lou grand, chacun emé uno pasto de cou-
lour diferènto. Quand esquichan lou tube, li
dos pasto passon dins un trau fa pèr baia li
raiaduro.
Vuei li tube soun rampli emé de pasto qu'an
adeja li raiaduro. Sorton en paralèle e se
mesclon pas. Lou ramplissage es fach emé
uno tèsto que distribuis li pasto de coulour
diferènto. Pèr garda li raiaduro paralèle à
l'aisse dóu tube, la tèsto coumenço pèr lou
bas… 

T. D.

L’aroubaso @
Es un American qu'enventè lou mèl, mai
falié defini l'adrèisso eleitrounico en la des-
separant en dos partido: d'un coustat lou
noum de l'utilisatour, e de l'autre, lou noum
de l'ourdinatour o de la messajari é .
Chausiquè lou @.
Arobase sarié uno desfourmacioun de à
rond bas valènt-à-dire “a” pichot entoura
d'un round.
D'ùni dison que se troubavo dins d'ancian
tèste latin, courrespoundènt au ad prepou-
sicoun (vers), au à francés o à lou at
anglés.
Un autre avejaire de l'estamparié naciouna-
lo disié que despièi 1976, l'Estampari é
Naciounalo utilisavo lou sistèmo alemand
ounte aqueste signe @ es lou simbèu dóu
retour à la ligno o d'un paragrafe nouvèu.

La Coumessioun generalo de terminoulou-
gìo e de neoulougìo de la Delegacioun
generalo à la lengo franceso a decida en
desèmbre de 2002 que @ se devié prou-
nouncia arrobe o at.
E coume l'a valida lou Counsèu de l'Escrit
Mistralen, lou @?

ENVENTADO

Edicioun 
C.I.E.L. d’Oc

— “Lou tresor di mot dins la boulenjarié”
Dicitionnaire de la boulangerie en langue
d’oc, prouvençau-francés. Un diciounariot de
Bernat Giély. Edicioun C.I.E.L. dʼOc. Un libre
de 164 pajo, au fourmat 12 x 18. Costo 5
éurò (e 2 éurò pèr lou segound). Faire lou
chèque à C.I.E.L. dʼOc.

— “Li letro dóu prouvençau”
Lou proumié tome de la gramatico plan-planet
que se publico chasque mes dins lou journau
pèr Bernat Giély. Un librihoun de 192 pajo,
fourmat 12 x 18 cm. Costo 5 éurò (+ 1 éurò de
fres de port). Lou tirage es à mand dʼèstre
coumpletamen abena.
De coumanda pèr chèque à lʼordre de C.I.E.L.
dʼOc.
De coumanda à C.I.E.L. dʼOc.
Tricìo Dupuy,  18 carriero de Beyrouth -
Mazargo -13009 Marsiho.
Tel : 06 83 48 32 67   
lou.journau@prouvenco-aro.com
Lou tome dous es en preparacioun.
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Lengage dis aucèu
Lou dissate de matin sus uno radiò couneigudo,
France Inter, se debano uno emessioun scien-
t i f i c o, presentado pèr un cercaire inmu-
noulougisto, medecin, Jan-Glaude Ameisen :
“ Sur les épaules de Darwin, sur les épaules
des géants ”, que s'apielo sus de publicacioun
scientifico recènto e que li sujèt soun autant
interessant que varia, coume uno di darriero
que parlavo dóu lengage dis aucèu.

Li Sereno
Segound la tradicioun oumerico soun de divini-
ta de la mar que rèston à l'intrado dóu destré de
Messino, en Sicilo. Soun de femo-aucèu ( o de
femo-pèis ). Soun de musiciano de trìo, d'un
talènt eicepciounau, que sedusien li navigatour.
Atira  pèr aquelo musico magico, li marin perdi-
en la tramountano, e esclapavon si batèu sus li
roucas ounte èron devouri pèr lis encantarello.
Se li trouban dins l'istòri dis Argounaute : quand
l'Argo s'aprouchavo de si roucas, Ourfèio tri-
ounfè d'éli pèr la bèuta de soun cant emé sa
liro.
D'un meme biais, Ulisse e si coumpan
resistèron à soun cant. Ulisse faguè metre de
ciro dins lis auriho de si marin, e éu se faguè
estaca au mast dóu navire pèr se coungousta di
cant di sereno e resista à la tentacioun. Jamai
Ulisse diguè se lou cant èro bèu. Fuguè lou
soulet uman qu'aguèsse entendu lou cant di
sereno que fasié mouri.
Dins la tradicioun, li sereno  soun tres : uno jogo
de la liro, uno autre dóu flahutet e la tresenco
canto.

L’aprendissage
dóu cant
Lou cant dis aucèu rejouïsson nosto vido e
nòstis auriho, dins lou cèu, lis aubre de nòsti
fourèst, de nòsti jardin. Li variacioun voucalo dis
aucèu se trasmeton, coume  nosto lengo, pèr
aprendissage.
Lis auceloun aprenon à canta en imitant lou
cant lou mai bèu dis adulte mascle, quand fan

sa parado d'amour. Tout pichot, coumenço à
voucalisa tout soulet, en assajant d'imita lou
chant d'un adulte. Moudèlo soun cant sus la
memòri : escouto, imito e courregis en repetis-
sènt soun cant pèr se raproucha lou mai pous-
sible de soun cant moudèle : es la periodo de
cristalisacioun dóu cant.
Pau à cha pau, coumparo soun cant à lou de
soun souveni, pièi quand es arriba à la bono
imitacioun, coumenço de crea e d'apoundre de
voucaliso siéuno.
D'estùdi pareigu dins la revisto ameri c a n o
Nature, an moustra que la recouneissènço dóu
cant dins la carnavello dis aucèu a lou meme
mecanisme que dins la nostro.

Li Japounés an travaia sus un pichot aucèu, lou
passeroun dóu Japoun, e an trouba un endré
de recouneissènço dóu son, dins lou cerveloun
de l'aucèu qu'es semblable au nostre. An anal-
isa lou cant d'aquéstis aucèu e an trouba
qu'eisito uno sintasso emé coume de règlo de
gramatico. Dins lou cant, i'a de sequènci vari-
ablo de silabo arranjado noun aleatòri. Dins
l'esperiènci li cercaire an crea de nouvèlli règlo
de gramatico dins lou cant, valènt-à-dire qu'an
enregistra lou cant de mai d'un passeroun. L'an
moudifica en ié metènt de fàussi noto, o en
apoundènt de tros d'un autre cant. An fa escou-

ta aquéli cant moudifica i pichots aucèu que
soun arriba à trouva li fàussi noto, pièi a canta
lou cant moudifica, mai aqueste cop, sènso
fàussi noto ! aqueste biais es souna : lengage
e s t e t i, un lengage ourau reproudu dins sa
tounalita.
Poudèn moudifica la tounalita de nosto voues :
agut, grèu, long o court. La moudulacioun dóu
son chanjo la significacioun de la fraso, coume
dins la lengo chineso o coume pèr eisèmple
quand pausan uno questioun.
Encò dis aucèu, aquesto qualita se trasmet,
noun pèr ensignamen, mai pèr trasmession
ouralo pèr li generacioun davanciero.
Es verai que quand perdèn l'ausido, parlan plus
dóu meme biais. Entendèn plus nosto voues
dóu meme biais, e nosto voues chanjo.
Sabon pancaro s'es parié pèr lis aucèu.

An fa uno autro esperiènci : an enregistra lou
cant d'un aucèu. An fan escouta à-n-aquest
aucèu soun cant, mai dins uno autro tounalita.
L'aucèu, pèr seguis soun moudèle, càmbio la
tounalita de soun cant en dos semano.
Fan mai ausi lou cant verai, e l'aucèu revèn à
soun cant de despart, en dos semano. I'a
adounc uno asatacioun au souveni dóu cant.
Lis  aucèu mascle podon moudifica soun cant
pèr sedurre lis auceleto. D'ùni aucèu soun sus
uno branco, coume de troubaire, e van cerca sa
bello en cantant. D'àutris espèci, es la damisel-
lo que vai vesita lis mascle. Chascun la charmo
emé soun cant.
Mai es toujour elo que chausis soun calignaire
qu'a lou mai bèu cant : es la seleicioun seissua-
lo pèr lou cant.
Lis Anglés an enregistra un cant d'aucèu que
fan ausi is auceleto. Se lou cant es bèu, li bello

respondon pèr un babihage, se lou cant es tras
que bèu, respondon en venènt vers lou cantaire
pèr l'acouplamen. Lou cant lou mai bèu atrivo
un mai grand noumbre de damisello. Se lou
cant es mejan, mai que fan ausi i damisello de
babihage di coupino, li damisello vènon vers
l'aucèu. La bèuta dóu cant despènd dounc de la
responso di damisello.

Li bèco-flour
Uno autro meno d'aucèu, li bèco-flour, au
moumen dis amour, canton e se paron d'un bèu
plumage. Fan d'acroubacìo dins lou cèu en can-
tant pèr sedurre li damisello. Mounton dins lou
cèu, e se leisson toumba, en picat, enjusqu'à
70 km/ouro, en desplegant li plumo de la co e
en cantant : acò es la parado que fai toumba li
damisello en amour. De  cercaire an leva de
plumo de la co e lou cant èro mens bèu : es que
li cant soun proudu pèr li plumo de la co !. An
prouva que li plumo emplificavon lou cant : es li
vibracioun de l'èr dins li plumo que fai lou cant
lou mai bèu.
Encò di bèco-flour, li plumo càmbion de coulour
au moumen dis amour.

Pèr acaba, an trouba uno plumo foussilo d'un
aujòu coumun à tóut lis aucèu, lou microurap-
tour, es l'alo d'un aucèu dinausaure qu'a 120
milioun d'annado…
Vous parlarai un cop venènt di pinparrin qu'arri-
bon de leva la cassulo d'uno boutiho pèr rauba
de la.

Tricìo Dupuy

Lou lengage dis aucèu

Journau publica 
emé lou councours

dóu Counsèu Regiounau 

dóu Counsèu Generau

e mai emé l’ajudo de

la coumuno de Marsiho
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